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VOCABULARIO 


DÉLAS  LENGUAS 
Castellana,  y  Mexicana 
EN  QUE  SE  CONTIENEN  | 

las    palabras,  preguntas  <,  y  respuestas  ai| 

mas  comunes,  y  ordinarias  quesea* 
lea  ofrecer  ea  el  trato,  y  comu- 
nicación entre  Españoles,  é 
Indios* 


I 


COMPUESTO 

POR  PEDRO  ,DE  ARENAS  | 


*IÜ&ft 


Reimpreso  con  iJstntiay  aprobación,  I 
EN  LA.    PUEBLA   DE    3 


LOS   ANGELES         i 

En  la    OfHaa    de  Dan  Psdrodela^j 
Rosa  ea  el   Porral  de  las  Flores       || 

¿^  Año  de  1793.  t*j  il] 


Prólogo    al    prudente 
lector  ;• ' 

Ratando  yo  un  poco  de  tiempo  cótt 
los  Naturales  de  este   Reyno,  pasé 
grande  trabajo  asi  por    los  caminos 
como  en  sus  pueblos,  por  no  entenderlos,^ 
ellos  entenderme,  y  para  remediar  esta  dicha 
necesidad  procure  valerme  del  Vocabulario 
grande  que  anda  impreso  de  las  lenguas  Cas- 
tellana, y   Mexicaflu:  mas  no   lo  hallé  acó* 
modado  á  aquello  que  i  menester  saber  un 
hombre  romancista,  que    ño  pretende    rm$ 
elegancia  que  poder  hablar  con  los  Indios  y  en* 
tenderlos:  por  lo  qual  acordé  de  escrivir  en 
la  lengua  Castellana  las  palabras»  nombresf 
preguntas,  y  respuestas  que  m$  parecieron  set 
mas  necesarias    para  el     referido  efecto  $  lo 
qiial  hecho  lo  envegué  á  un  interprete  de  los 
naturales  de  este  Reyno,  el  qual  las  bolvio 
en  el  ie#f$«aje  Mexicanc,  desuerte  que  me 
sirvió  de  Vocabulario,  que  es  el  contenido  en 
este  presente  libro  y  por  medio  de  él   pu- 
de después  er tender  á  los  Indios,  y  ell&sen- 

tea* 


ér 


íeáderme,  Considerando  qsie  la  misma  necesi- 
dad que  padecí,  antes  que  hiciese  la  referida 
^diligencia*  padecen  otros  muchos;  acordé  pe- 
j :dir  licencia  para  imprimirlo,  para  que  se  apto- 
v:echea  de  él  ios  que  quisieren,  y  Jo  hubieren 
menester:  y  para  que  mas  cpipodamé&te  se 
puedan  servir  á$é)%  híze  ía '.siguiente' tabla  en 
h  quaí  se  buscará  el  capiculo  que  trata  de  ja 
jrnaterM  en    cuja  razoa  se  pretende  hablar 
coa  los índiosj  comvieoe  á  saber.  Si  en    ra- 
zón de  caminos  y  caminar,  comprar  6  vender, 
pedir  recaudo  en  llegando  á  algún  pueblo  6 
en  razón  otra  qualquí era  de  las  cosas  en  este 
libro  contenidas:  y  baviendo  hallado  el  tal 
capiculo  verá  al  fia  del  renglón  á  qüaetas  ho- 
jas etjtáj  Se  pane  el  romance  Castellano  de  le- 
tra Bastard¡lia%  y  la  'declaración  ep  Mexi- 
canov  de  letra  redoodiUa  p^ra  mayor  distia- 
;  don,  quepor  estar  todo  muy  claro  me  pare- 
ció no  ser  necesario  expliíioarlo. 


TA< 


TABLA    de  las     cosas    contenidas. 
en   este/ Vocabulario; 


Alabras  de  salutación. 
Lo  que    se    suele  desir,  y  preguntar  a 
los  enfermos. 

Lp  que  se  suele  desir  consolando  á  alguna' 
■  persona.       _         m  /  / 

Preguntas  que  se  stieíeñ  haser  buscando  á  aU: 
guna  persona  en  su  casa. 

Quando  se  ?á  á  casa  de  un  Indio  en  bus^| 
ca  suya. 

Palabras  que  se  suelei?  desir  preguntando  por  - 
alguna  cosa  perdida. 

Preguntas  que  sesuelen  hacer,  del  estado  y  % 
tetoporales  de  alguc^  lugar» 

Palabras  qoe  comunmente  se  suelen  desir  pre*/ 
güñtando  por  alguna  persona  ausente. 

Palabras  qué  se  suelen-  desít  preguntando  á  una- 
persona  por  dí  versas  cosas,  y  i  él  en  particur 
lar  por  las  suyas  y  si  quiere  servir*. 

Las  palabras  que  se  suelen  desir  á  los  Indios/ 
que  trabajan  en;  minas,  y  labores  deí  cam- 
po* 


JLo  que  se  suele  desir  á  un  mozo  quando  le' 
embian  por  comida  i  la  plaza. 

Palabras  que  comunmente  suele  desir  el  amo 
a  el  mo?o  qnando  le  de^a  en  guarda  de 
la  casa* 

palabras  que  comunmente  se  díse  á  un  mozo 
quando  fe  encargan  alguna  ropa  para  que 
la  guarde  ,y  la  ponga  en  orden. 

Palabras  que  se  suelen  desir  al  mozo  para  car- 
gar, componer,  o  aliñar  alguna  cosa. 

Kombres  de  axuar  de  casa» 

Lugares  de  dentro  de  Casa. 

JSJombres  de  lugares  dentro  de  la  Ciudad,  b 
¿    Pueblo* 

Cosas  que  se  suelen  mandar  hazer  &  un  tapix- 
que  quando  trabaja  en  casa. 

Palabras  que  se  cuelen  desir  alabando  á  alguno 
de  que  sirve,  b  baze  bien  su  oficio. 

Palabras  comunas  de  vituperio. 

Nombres  de  cosas  para  escrivir, 

Recaudo  para  coser. 

Nombres  de  diversas  colores. 

Jsfombres  de  las  partes  de  el  cuerpo  humano. 

I.o  que    comunmente  ¿uéleo  dedr  los  amos 
i  los  íjjoícs  quando  qnierea  caminar,  y  car- 
gar 


■i  mi  ■' 


car  las  muías. 
Dosás  que  se  ofrece*!  pregunta  algutw  que 

se  encuentra  en  el  camino  caminando- 
>reguntas   que  se  suelen   hacer  á  un  vian^ 

dante. 
Sosas  que  comunmente  se  suelen  preguntar 
d  pedir  después  de  llegado  a  algon  pue- 

Palabras  que  comunmente  se  dicen  en  raso* 

de  el  tiempo* 
tsíombres  de  cosas  del  campo* 
Palabras  que  se  suelen   decir  comprando,  ó 

vendiendo  mercaderías. 
Nombres  de  contar.  43. 
Palabras  comunes,  que  se  suelen  decir  par* 

averiguar  cuya  es  alguna  cosa..  Ai 
Palabras  comunes,  para  disculparse  de  alguna 

acusasion.  A7 
Nombres  de  la  gente  que  hanta,  y  sirve  en 

una  casa.  4g 
Kcmbres  de  parentela.  as> 
Palabras  de  ofrecimiento. 
Palabras  de  agradecimiento. 
Nombres  de  algunos  Animales  domésticos.  <?2 
Nombres  de  anímales  que  se  cazan.  »,      5 

.  Nom- 


Nombres  de  animales  bravos  y  dañosos. ' 
NomBras  de  a  ves  silvestres  y  domesticas,  "  3 

Nombres  de  animales  venenosos,  y  savan- 

Lo  que  comunmente  se  suele  preguntar  y  de- 
cir en  'razón  de;las:cosas?de  devoción.   *       j 

Loqué  se'syeie  pregtmtaf:  y  dfecir  á  algim 
oficial,  havieüdole  mandado  hacer  alguna 

Demandas  y  respuestas  ordinarias. 

Para  mandar  haser='aígo-á\iñ  oficial,     >     ;;     5 " 

Pnfgifníaá  '"-qfíe  se  suelen  haser  en  razón  áf  la 

mudanza  del  ikmpo.  v 
Nombres  de  cosas  del  fuego-..    ■.*■ 
I-I  qütr* se  suele  decir  en  razón  del  niego. 
Nombres  de  cosas  del  Cielo,  de  ayre,y  sm 

%rsudan¿as¿  ; 

Palabras;  que  ccmüiitóenté  se  suelen  decir  en 

razón  de  señalar  con  el  dedo  algún  lugar 

donde  se  manda  poner  alguna  cosa. 
Palabras  que  ordinariamente  se  suelen  decir 

en  qüalquier  cosa  que  se  dice  y  pregunta* 
Palabras  que  se  suelen  decir -quaodo  se  cmbia 

áílam&rá  alguna  persona,  ó  a  saber  de 

fe 


mm 


Palabras  que  ordinariamente  se  suden  dejcir  _ 

quedándose  de  algún  agravio,  o  desobe-  * 

dienciíi. 
Lo  que  comunmente  se  suele  decir  señalando  f 

el  lugar  donde  está  alguna  .cosa. 
Palabras  quccomuwTientc.se  suelen  pronuri- 

cíar  en  ni  zoo  de  yr  á  ojr  Misa,y  confesar-  . 

se.-  ■ 
[¿as  palabras  que  ordinariamente  se  suelea  r 

decir  pidiendo  algún  muchacho  á  sus  pa- 
dres para  enseñarle  oficio.  ; 
Glabras  que  se  suelen  decir  en  ...razón  de  ré«  ' 

fiir,  d  reprehenderá  un  mozo. 
Glabras  que  ordinariamente  se  sueleo  diecic 

para  animar  á    alguno  á  que  prosiga  en  la 

virtud, 
[uQ  que  se  suele  decir  alabando  alguna  cosa, 
Palabras  que  sesnelen  decir  poniendo  defe ¿lo 

en  alguna  cosa* 
liO-que  ordinariamente  se  suele  decir  quan- 

do  se  compra  ó  vende  algún  Cavalio. 
ln  razón  de  dar  bozm  de  hablar,  ycaliar. 
Jo  que  .comunmente  se  suele  decir  en  razón 

de.averfcé-  una  cosa  quebrado  d  echado  á 

perder.    - 

i   _    fc  ■  -pai. 


Palabras  comunes  y  ordinarias  que  se  suelea 
decir  y  preguntar,  en  razón  de  aderezar 
la  comida. 

Palabras  que  comunmente  se  cuelen  decir 
en  razón  de  cantar,  baylar,  y  cosas  de 
placer. 

Palabras  que  comúnmente  se  suelen  pro- 
nunciar en   razón  de  tristeza  y  llanto. 

Palabras  que  comunmente  se  suelen  decir  eo 
ra  zon  de  alguna  pena  6  dolor  corporal  • 

Las  palabras  mas  comunes  que  se  suelen  re- 
petir acusando  a  alguno  óalgu*     : 
nos  da  algún  delicio. 

TABLA  DE  LOS  CÁPITVLQS 

que  contiene  lá  segunda  parte  de este Voca* 

bufarbi  $ne  comienza  ton  lengua  Me- 

xicana  y  tiene  la  declaración  en 

P  lengua    Castellana, 

Alabras  que  se  suelen  decir  á  un  moso 
quaodo  acude  de  mala  gana  S  lo  que  le  di- 
seño mandan. 
Lo  que  se  suele  preguntar,  y  decir  en  razón 

de  difuntos, y  de.  entierros. 
Lo  que.  se  suele  preguntar,  y  decir*  en  razón 
de  -conocer  á  una  persona,  y  saber  don- 
de 


■n 


de  eStá# 

ilabras  que  se  suelen  decir   en  raztfñ  de 

amistad. 

o  que  se  suele  dcelr  acerca  de  enétmstadv 

o  que  se  suele  (decir  acerca  de  ¿ónceder  á 

alguno  lo  que  dice,  o  pide  dado  o  pres- 

áo.  -^  .      . 

o  quesefesponde  áiquálquief  pregunta.-/ 

ó  que  he  suele  decir  acerca  dé  asegurar  á 
a! guiso  de  alguna  cosa  que  se  teme* 

,0  que  se  dice  á  uno  que  huye,  o  tiene  mie- 
do de  llegarse  á  algún  caballo  6  muía. 

,oque  se  suele  decir  admirándose  dealgu- 
na  cosa, 

.oque  se  suele  repetir  quando  se  pide  ayuda 
personal  á  alguna  persona,  b  al  propio  mo- 
zo. 

.o  que  se  suele  decir  acerca  de  ser  una  cosa 
chica  d  grande,  corta  ó  larga,  angosta  o 
acomodada. 

jo  que  se  suele  decir  pidiendo  una  persona  k 
otra    perdón,  de    algún  yerro  ó  descuido. 

Lo  que  se  suele  decir  á  un  ,mozo  quando  lo 
embian  á  úaér  sigo,  y  se  tarda; 

L.aque  se  suele  decir  aCeíca  de  estimar,  o  me- 

no?- 


— - — 


ftospr ecíar  alguna  cosa . 

Palabras  para  declarar  los  defe&os  d  boa- 
dadesde  un  caballo. 

Lo.  que  se  suele  decir  despidiéndose  vna  per- 
soga de  otra. 

Palabras  comunes,  y  ordinarias  que  se  suelea 
decir  en  diversas  cosas. 

Palabras  comunes  y  ordinarias  que  se  sue- 
len decir  en  diversas  cosas. 

Nombres  de  diversos  géneros  de  cosas. 

Modos  de  numerar. 

Palabras  que  se  suelen  decir  quando  se  di 
prisa  4  afídar,  correr,  o  ajígárá  alguno. 

FIN. 
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VOCABULARIO      pag.'* 

PALAl  R  AS    DE    SA- 
LUTACIÓN. 


IOS  sea  at- 
esta case* 
Dios  sea  con  todos 

I) ¡os  sea  con  tigo- 

\nordbnena  estéis- 

:cmo  te  vá¿ 

micho  ha- 

piem  te  é :  visto* 

teñís  salud' 

micho- 

ne  huelgo  de  eso 

ne pesa  de  eso- 

'  tu  fulano  $»¿> 

omo  estas- 

micho  e  holgado* 

le  verte- 

nieno* 

ano~ 

on  rahid~ 


Mató  Teculyo  Dios  nlcan 

amoclia^tzínco  moyatztie. 

Mato  Tecuiyo Dios  amo- 

tlan  moyeiztie. 

Ma  Dios  moda  moycztki 

jna  ihu¡aopáccaxis« 

quen  tínemi. 

yehuecauhtica-        , 

ia  ahmó  nímuzitt* 

íipa&íca. 

cenca 

icoipahpaquion. 

icniaoteqüipachohua  oí* 

auh  in  tebuatl  &c. 

queiitica. 

cenca  íc  nipaqiu 

inic  onimitzuuc 

qaalli. 

tichicahtjac. 

tipáílineml.;  v  -  - 

fíUh 


mucha  me  pesa 
de  tu  mal* 
quedad  con  Dios* 
Dios  te  guarde-* 
de  todo  mal* 
Dios  te  depare* 
¡o  que  te  comvieni' 
para  susemicio~ 


HANÜAW  f 

cenca  neQbíequigacbohuí 

inmococoliz 

ijaaDiQs  morían  mocahu 

ma  Dios  mhzmophli 

ínipan  íxquiehahmoqud 

ma  Dios  úiíi2ínonexülili 

iüfflotechmonequi, 

iaic  ticmodayecoltilíz 


Lo  que  se  suele  decir  ¡y  pregunta 
d  ¿os  enfermos. 

COMO  estáis* quea  timoy etzticat 
muchomepesa  cenca  nechtequipachobi 
de  vuestro  mal-     in  mpcocoiífz» 
a   mucho  tiempo   cuix  yehuecaüh 
que  estáis  asi      in  yuhtica. 
que  estáis  enfermo-  intimococqhittu       <& 
que  te  duele-  tlei  mitzcQeohua* 

que  mal  sientes*    .  tlein  coeoiiztli  motechc 
que  te  an  puesto*   tlein  omlztlalilique. 
quien  te  cura.        aquin  mitzpatia. 
sientes  mejoría*     cui*achiümohuelrnati 
quieres  comer*       cuix  titlaquaznegiji 

qu 
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que  deseas-*  tieiri  tiquelehuia 


yo 

te  lo  traeré* 
no  tengas  pena* 
jpi de- 
jo que  quieres* 
esfuérzate 


n  ehuatl 

nrmitzhualhuiquUiz . 
ahmo  ximotequipacho. 

xiquihtlani. 

in  tleinticnequi 

xicQOchicahua. 
que  no  será  nada-  ca  ahtletiz 
ton  el  favor-  yca  itepalehiulitzíii 

in  Dios» 

xicquá  oh 

nimaa 

ca  niquíttaznequi. 

cuix  omuzmtzmuique. 

cuix  omitzitlanoquiiique. 

ca  (el  qualli 


de  Dios* 

fomed  eso 

fuego* 

que  lo  quiero  ver 

ante  sangrado* 

ante  purgado» 

híen  está- 

Dios  te  di  salud*  ma  Dios  mitzchicahua. 

Lo  que  se  suele  decir  consolando  a 
alguna  persona. 

'Mucho  me  pesa-   Cenca  acchtequipáchohua 
de  tus  trabajos-    in  monctoliniliz 
&¡Qsteéommk~  ma  Diot mtzmQpWXí 

JDios 


;g 
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cierto  qtie  te  tengo- 

Lastima* 

y  quisiera  poder* 

remediarte 

tm  paciencia* 

llebafor 


JDios  te  remedie-    ma  Dios  íBÍtxrnopaleliiíiU 
como  puede  ycúhuüiúlima 

huelacSii^catiaech    \ 

tlaocolíia 

nincpequi  xrraarhuelíc! 

inic  nimitzpalehtuz 

ma  ocxiílapaccaiyohuí. 

xlcmotechti 
tn  amor  de  Dios-  ica  uedazotializtzi  ia  Días 
que  no  puede  dyrar  cz  .'ahmo  huecahuaz 
mucho  eso-  cenca  inon 

en  todas  cosas-       ca  \n  ixqujch  damamir 
ay  mudanza-  ,,/    mocuecueptiuh 
I) los  lo  remedtardtyios   qüímoyeílililiz 
por  donde-  m  camp$ 

tu  mfiepsfis* 


ahmo  ticmatííca. 


Preguntas  que  se  suelen,  hacer  bus* 
cando  á  alguna  persona  en  su  casa., 

Jfiew  estdaca--  Aqiün  nicancá, : 
esta :acd-         cuix  nicanca 
¡fulano  ó/ulano*       in  yehuaj>&cv  , 
,2omp  estd-  quen  ca 


VOCABULA&ÍÓ  í* 

fue  bact»  tkin  quichihua 

decidle-  fciquilhui 

que  estoy  aquU      eanican   nica 
quek  quiero  hablar  ca  nicaonotzatnequí 
que  k  ruego  yo-    cenca  ni&laUaulitia 
que  se  llegue  aqui*  tna  ocnican-  hualmohiuo* 
que  se  asome  ay»    tna  oncan    huatoionextfc.  ' 

ia  ventana 
.iñpusrutuUa 

caíBpa.iaoya 

iqu'ia  jhuailaZ 

cuix  iciuhea  huallas 
ádrele  aguardar    cuix  huelocakchiez 
idonde  le  hallaré  campa  hüsíníquutaz 
vendrá  á  comer*    cuix  tlaquaquiuh 
vendrá  a    cenpr*    cuix    mocochcayotiquiuíi 
vendrá  a  la  tarde-  cuix  teotlac  \a  huailaz 
vendrá  d  la  noche*  cuix  yeiohuac  b    huallaal 
vendrá  mañana-'    cuix  moztla   huallaá  / 
vendrá  temprano* -cuix  cualcan  huallaz 
2u¿tttdo  sevá  á  casa  de  tin  Indio  eit  busca 

suya. 

ElStp  acá-  Cuíx  jpicancaé 

ifu  laño  oju  taño  ín  yehuatl  &c* 
«   k  &I  '   á¿on*    * 


d  la  ventana* 
tila  puerta* 
adonde  fué; 
piando  vendrá* 
vendrá  presto* 


i?       /Manual.    :' 

adonde  esfd^         campa  cá. 

altando  vendrá-      Iquin  íiualbz. 

Vendrá  luego- 

adonde  filé-  campa  oya. 

¿tüiii cita  escondido  olean  motíatihuca 


cuix  idiubca  biíaltaz. 


ff¿  7o  niegas- 

porque  no  va~' 
por  que  no  viene* 
d  trabajar-" 
esta  enfermo* 
¡decidle-    , 
que  v^ ja  luego- 
qne  me  íkve- 
tal  ó  fai  cosa* 


ahtnó   ticmocuuia 
tleicaiii  ahtnoyáuli 
tleica  ín  ahmohuallauh.    ' 


- 

.    I 


tiateqüipaooquiúh 
cuix  oiococobuá 
xiquilhui 
maniman  yaüh 
inane  chhuiquili 
inio  abnozo  iíion. 
qiie  me  espere '^«/'manechchia  nicari 
entahQt,J  parte-  ín  nepá  sbhozo  riecbea 
que  luego  bolveré-  canima'n  nihualnocuepaz 
quévay  adtrabajar  iña  íyauh   tlatequipanoz 
que  vaya-  xnayauh 

mañana,.  ín  moztla 

desfiles  de  mañana  ahnozo  nurptla 
a  mi  casa-  ptnpa  oochan 


-  . 
¿m  tengo  ca  niepia  ca  oncaia 

tieift  niquilhuiz 

:  #  qut 


que  ^duirh* 
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que  deseg-  "'.  ca  cenca 'ntqueiehuia       . 

hablqrk  ¡n  nicnónouáz''      , 

'Palabras  que  se  suelen  decir  quatih 
preguntan  por  alguna  cosciptráuicié 

Cuík  otiquittac 

cuix  oticnexti 

£uix  oticnamic 

inin  ah)ozo  y  hiiatl 

pehuatl  omcpola 

óndcónixcáuli 

óníc  choloíü 

axearii  \ 

yaJímá 

yeohuiptlá 


/$  S  visto- 

«Csl  (is  hallado 


as  ¿ncontr  aojo- 
tal  o  tal  cosa- 
yozlaé  perdido 
salióse m* , 
huyoscntt* 

°y-i 

ayer* 

anteayer* 


ha  que  me  d faltado  ío  ye  onicpold 
t  tintos  di  as-  ye  i¿^  lilhuíci 


si  Iq  frailar  es-* 
traédmelo* 
si  supieres-  u 
quien  lo  tenga* 
avisante  déello- 
yo  té  -daré* 
¿uen  haUasge*  - 


ahzo ticnextiz 
xioec  íl  huathiltquÜi 
intlaticmatiz 
aquia  quipié 
iinechuahuat^qinuíí1 
nehüatl  nimitzma  áaÉ 
íjlá  (|víall^íiK>tlaxUaliuil 
ha* 


fe   '• 


i      .,  MANUAL 

halUrmz  as*  amm  doechhta*-- 

enjató  tátpar\c«    nepa  afaoozo  npchca 
¿por  tu  vida-  msíxuelmopalizmco 

qM  tengas  gmdado  xicmocukUhui 
tiene-  quipte 

estas,  y  es  fas  señas  yubqai  inio  mactuoti 
pregunta  por  ello-    nta  icxiquiodahdaiu 
¿otros  indios-         occequínua  nican  daca   > 
decidles-  xiqutmühui 

que  y  o  les  dar í^    cá  nehuati  níqotnmacaz    \ 
huen  hallas go-        ida  qualii  indaxílahuii 
si  me  dan*    "  íaílatiuel 

noticia  deello*         nectucn  oonctzaquihui 
y  me  dixeren-  íhuari  aechiUiuizque 

donde  lo  vieron*      incampa  oquutaque 

Prguntas  que  se  suden  hacer  de/ es* 
tado^y  temporales  de  atgnnlugar* 

COmo  están      Queo;  tlamani 
lassementerasinmúpan 
áe  tal  4  tal  parte     ia  nepa(rf)ox»pa  inla 
¿  llorido  por  alia    cuije  quiahui  ia  omp* 
estd,  fflüy  crecido     cuix  ^ehueliueyac 

el 
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eimais~ 

iíxtóélli 

$ltrigo~ 

in  trigo 

están  gordos        i 

cfíix  rntomafrüaque    .,  ^ 

los  caballos* 

iivcahuayotí              >    ;:. 

los  bueyes- 

in  quaqvvauheliaií hqué 

Ios  carneros» 

in  ichcamé  - 

los  puercos* 

in  pitzorné 

ase  cogida 

c'uix  omopfocac 

mucho  mate 

cjiec  tUolli 

mucho  trigo- 

Eiiectrigo 

d^  riego* 

la  amilpanc hua 

i 

de  temporal 

in  ximiipan  ehu% 

a'étado- 

cuix  ocehuetz               *', 

1 

i 

d  havido- 

cuixaia 

mucha  seca- 

©tktklhuac                   ? 

1 

falta  de  agua* 

poíihui  in  atl 

1 

* 

¿orno  est& 

queniocá 

1 

mi  sementeras 

m  nomii 

1 

la  siment  era- 

aufoinimil 

de  fulano  úf titano 

-  rnyehtiatl,&rc 

#  hecho  daño» 

ciiixittáoquihtjáco 

la r  avenida- 

in  tepeatl   ; 

salió  el  rio* 

oqui2  in  atoyác ',, 

de  madre* 

ksic  ffionantitibuitz     0> 

•■•  m.        '    '■  - 

ay  l 

KU* 


la 


MANUAL- 


ay  enfermedades      culi  enea  cocolízííi; 

Pafakr#$?  <l#e  comunmente  se  suelen 
x  deg ir  preguntando  por alguna 

persona  ausente. 

*  '  ■  .        .  ■  ..  \ 
Conoces-  (    Tiquixímati; 

pjulano&foilám      ip^bual,  S?ct 
£üwe  /o  ¿fe a  4/ f¿-       quen  otíccauh 
queda  con  salud      $¥$$  chieahuaíica 
{idondcqduda  eat^pa  rnoc^hua  . 

#p/¿  iJ^ada       '      £lH;s  yecalioito  , 

#  ¿¿r/<?  taifarte      iri:arnpa  ahnczo  oepa^ 


/?¿f  cogida 

rniicho,  tn<tk  : 
pmc/iQ  trig% 
yak  b\ \tfk~ 
vendrá  por  #cd 
qtiandq  y$ndrd 


cm$  oquipiscae 
iriiec  tlapllt 


jpiectngp 
qui%  pa&inemi 
cuix  hualiaz  nicaa 
jquio  huallaz 
Palabra  fue:  se  suelen  decir  preguntando 
d  vn<$  persona  por  diversas  cqsas^y  de)  en 
p articular  por  las  su$asr  y  si  quiere;  servir 

tomo  se  llama  eso  Tleitoca  on 

tomóse  llama  aqlló  tkkoca  ¡3  nepaca ' v      > 

£0~ 
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-V 


como  te  llamas 
de  que  tierra  eres 
quando  venís  te* 
d  esta  tierra- 
quieres  trabajar* 
quieres  aprender 

QficU)-  ; 

sastre^ 
carpintero- 
entallador- 
quieres  servirme^ 
pagarte  c 
*  cadaaño- 
\  cada  mes- 
tanto  ¿tanto 
quieres 

venir  con  migo- 
llevarme  esto 
has  de  bolvef* 
a  tu  tierra- 
¡¡uando 
te  has  de  ir 
porqué  te  vas 
tienes  salud*  *  (M 


tleiomoíoca     .   -.       ^, 
canipa  tiebane 
iquínouhuaUa  ,;        ^ 
in  oican  ipantlalli  ; 

cuix  titequitizri?qui 
cuix  ticmomachtizaequi 
in  tlayecoltilkzííi       ^ 
tiabízonqui/     ; 
quauhxinqui  -    .    N 

quauhtlacuÜo 

cuix  t¡aecbtequipaiio?ne- 

nioiitztlaxdahuiz       (qui 

cecexubtica 

cecemeczuca  ... 

iclz  quila 

ticnequi 

nooebuac  tía  2 

tioech  huiqutiiz  inia 

cutz  timocuepa2 

in  mochan 
iquia 

in  tiaz^ 

tleipampa  tiauh 
|  tipa&ica        )  :  y*. 


I? 

vate  bien 
como  esta 
tu  mu  gar- 
fil filio 
has  estada* 
qnfermo- 
estas  mejor* 
Cómo  te  fué 
con  fu  laño }  é*c. 
por  qu) 


w 


MANUAL, 

quaüi  ictínei&í 
(penca 
iñ  fnonamic 
irt  mopilf?in 
euixma 

otímoccechuaya  - 

cui*  yeacfci  t ¡palien-" 
quén  otmemiaya 
Jd  itlan  yehuatl 

te  saliste  de  su  c$s#  crj^qiz  tñ  ichán 

Xas  palabras  w&$  ordinarias  que  st 

§uelm  de$¡r  4  fas  indios  jornaleros 

qu$  trabajan  m  minas  yy  labores 

dé i$  l  ¡zampo* 

4  kermanosr   O  noteicabyane 

d$nse  prisa   xicihuicaa 
dad  os  prisa    m\      xihcihui 
mrad  que  ej  tarde  xiquitta  can  cayetlahc* 
y  havemos  htcho >  :  -auh  inyetocQ&cijihua 
muy /pocé*  .  zan  tepitoft 

Hsi  ncídfr  ^uhíjuin  ahtjcii 

te- 
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tened  vergüenza*    sipmahuacan  ; 

fue  d\rá-  tléin  quihtequiuh 

nuestro  amo  h  totlaltcco        ,..-....,, 

quando  benga*        ihquac  huallaz 

0Í  mayordomo         incaipiOTui 

éhnde  os  mr destete  campa  Qapbuecauhqufc 

donde  estuvisteis*    ca  mpa  canea  tea 

tomad  hq*  xoconcuicaa  oa 

¡levad  eso*  xtehuicacan  on 

haced  vos  7?f^//o-^icch!hua  tehuatl  inor* 

y  vos  esto  étm-¿       auh  iú  tehúatl  jnin 

hmidvoj  con  migo*  tehuatl  nonohuacxihualla 

iraed-  xiqüalhufca        : 

un  /macal*  ce  huacalli  i     * 

rm¿r  caá .-  ceHbuictli  v 

«W  o/  /7W/41  xihcihui 

hinchid  el  huaiáU  xictemüti  ¡a  huacalli 

#iw¿¿  aquello*         xiquaihuicaíti  nepacá  r  ^ 

traed  este  cántaro*  xiequi  icaa  inon  ahpilpjii 

de  agua-  ja  atl. 

vdydn  á  almorzar*  xihuíart xítenihzati 

ha  betüdo  cuix  '-otiiiaUa.  . 

pilano  ofulam*     layeliuatl,  &e. 

-■i\  -adoñ- 


i 

14           -       MANUAL.  - 

m 

adonde  quedo 

campa  omocauh         ^ 

1 

por  qiw  no  vina* 

tleipanpa  inaboioGhuírlla 

X*               guando  vendrá- 

iqnia  huálkzv               ? 

**             jy#  s&pom  el  sol- 

ye  cataqui  io  tonatíulix 

s               vay  anse  a  casa 

xihuiao  amechan 

M             Ssahado  kspagatkBzbzdQÚcz  oimech  tlax- 

1 

tlahuiz  , 

15              vengan*   -  . 

xihualbuíaa 

i  *             mañana* 

Jn  moztla 

H             Wmprano- 

huci  johuatzínco 

W              cornetos  tardasteis» 

-  queoin  oantlacat  tiJique 

sr             í  tanto*  >**>¿i 

^koel  ceaca^   %  vs$ÁÁ  )  ¡  ". 

i                porqué  no  y  Misté* 

quenin  ahmo  otihuaila 

La             ayer™ 

yalhua           ' 

M              anteayer- 

ycohuiptla         -.,.•:. 

%,               tomad  esto 

xcccmcui  mín       ; 

K               mal  lo  hacéis- 

ahmo  qual  11  t  icehihaa  1 

*v              nfirad  como- 

jxiqnitta  quema 

1  haces-  e so- 

tuxhihua  moa-      ti    % 

no  lo  hecheis- 

ma  nea                        a 

d  perder- 

tiqvr  hilaco                    * 

.•■;,'■         ¿  bueno  esta  asi 

quallhioiühea 

l*  í              dexadlo  asi 

XDayuhqiiixiccahua     A 

1 

lf.                         .      T^ífofc                                                         •, 

||          *   x+jti  .  sj  .     mi» 
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mirad  ^  esté  :    xiqtmta  JWe   <    ,  m\ 
esto  hecho  bmpcbiuh   ia«J 

para  quando  -om\c  ka  *     n» 

yo  m$a  jtóJ5>r.UiBH»!allauh 
£o  que  se  suele decir  aun  mozo  fian- 
do le  mbian  por  comida  d  fgfla  za ¡¡ 

Traed  tfto  ds  fon*  Icx¿quak|ui  iüü^aiil, 
ma>  huei  -    ..  íü 

quaili 

yamaoqui  * 
chípahuac  . 

qüaiii  icuhcic 
.-i-huan  icxíquaicui  ia    § 
infmcatl    - 
de  carnero 

quaquauh  nacail  i 

quaquauln^  pitón. oacáü 
pitzonaattl 
pitzoü  t 

nepapan  qüilitl 
tnichin  cpUlc 
;  vmi$hhuacqui,      ^ 


btténg* 
tierno- 

blanco*  P 

bien  cosido 
y  traed  está 
de  carne- 
de  carnero 
vaca* 
ternera* 
tocino* 
ftierco- 
coles* 
verdura* 
pescado  fresen 
pescado  ¿cm 


fes- 


I? 

pescado  salada- 

kfía- 

e*zrbott* 

ajos* 

abollas* 

sal 

whl de  abejas» 

fuñida-  maguey 

miel  de  tafias* 

comprad 

una  gaflmd 

de Castilla* 

de {atierre* 

mígatlQ* 

de  la  tierra* 

compraras 

también* 

¿i  kallatedtf 

tantas  codornices 

palomino^ 

bagres 

pescados   Mancos 

piafas  de  barra 

vidriados* 


MANUAL,;/ 

tUztatrdiiií  michíit 

tlatSaülquahuitl 

tecoíli 

calillan  sjox 

xon&catl 

ízíiñ 

miafcua  necuhtli 

menecuhtü 

ofiua  necuhtli 

xiccobua 

ce tót  olü 

tkibzquí 

cihuatctdllí 

ceíruexolótk 

tticxicatotolli 

ticcohuaz 

yhn3n 

iniíaáueltiquimíttaa 
»  hqmuún  zozohin 

Inulococone 
tejBtzonmichin 
iztac  michin  amilone 

zcquip  latos 
tlaicmc  tzfauilli  j 


*s 


VQQlBtTLARlO 
\scud\llas-  caxitl  (ó)  ixcohuil* 


m 


'raed  esto 
iefruta- 
nanzanasy  &c* 
ilantanos 


icxiquaihuica  La 

toantzanex 
palíunox*     i 

P a/abrás  que  vamutimente  suele  ¿&* 
ur  el  amo  ael  mozOy  quando  le  dexa 
i     en  guardia  de  la  casa* 

o 

^tttdaoi  aqui         Ximocahua  nicaa 

mirad for  la  casa    xitlachia  ía  cailitic 

to  os  nais  de  aquí-  ahmo  caiitpa  tiaz        (que 

m  nos  hurten  algo  ahmoíclá  techichtequiüz* 

wahrAS  a  nadie      afamo  acá    tíetlapolhuir 

d  puerta*  iü  puerta 

xastaqiieyo  benga  oqtutfquichica  nihualUuíi 

Ucidlequefiii1-       xiquiíhui  caoc  onia 

i  tal  ó  tal  parte      ín  jiepa  almezo  nec^ca   % 

me  luego  vendré     caniíhan  nihuallauh 

it  aqííi  d  una  hora  ipaa  m  ce  hora 

ieaqui  ddos  horas  \^n  m  orne  hora 

rejúntale     l         xictláhtlani  v< 

me  guien*       '     tieia  tjuiaequi     ^    ^ 


i 

1  i 


Él 

quien  es~ 


como  se  llaftut 
m  licxit  entrar 

a, nadie .  "  \       :?"- 
miga  que  nú  '  *' 

^engañen  ,  ■ 
mire  Jos-:,  ojos 
Wfé^dtéermds: 


'■■MAtfüAL,:. '? 

acyehuatl 


lleinítoca 

afrotóticcaíiua^  calaqui*, 
tna  áea 

siquífta  áhmo    i- 
mítziatiacahuizqiie 
xíctlapoja  raixt^Sola 
ahniotíCdcbiz      :  > 

que  presto  ^endrí    ^ar^íciulicá  ajhudlauU 
fon  la  qandelá        xicil^lí  ía  cgndwl^. 


¿ra  el  sudo 
MfitSf  queme  ¿ilgo\ 
jj  salieres  -fuer a 
s¡erm  Ja  _fiú?rt& 
con  la  llave 
^no^  M. y  tardes':  ¿ 
echqdercomr 
al  cavallo    .  - 
aígs  gatunas]-. 
dadles  a^VA  f 
barre  la  casa 


/taz  cat 
fonedd  asar 
Ja  carm 


ii    ■ 


ahmo  itla  tlatlaz 

íntla  tíquiz  z  quiahuac  •  * 
xc  z:^uhr  h?!aip  pueita  . 
kan Jtzacca  (ó)  .llave 
auh  ah^no  xihuSíCahug 
xicf'aqMíhemiii  | 

ío  cabuallo 
jototolme  ; 

xiquipffi^ca  atl 
xiquichpaua  io.  callt 
xMctlali 
.xictK-huatza  , 
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Palabras,  que  comunmente  se  dicen 
lun  mozo  guando'-,  le  encargan  al- 
guna ropa  para  que  U  guarde >y 
la  ponga  en  orden. 

IfHEened  cuenta  Huel  ximotlacuulahui 

JL  l con -era  ropa  ican  ihon  tlatquitl 

on  taló  tal  cosa    ican  inín  (o)  ¡canyehuatl 

nirad por  esto 

10  hurten  algo 

itiita  eso  de  allí 

sonedlo,  acullá 

lose  moje 

\o  se*  seque* 

ñuta  día 'del  sol 

luttcd  del  sol 

al  ó  tal  cosa 


xiquuttam 

ma  itlá  techichtéqüiliti 

xiqüthquaní  oa  ñepa 

nepaíxicdáli 

ahmopaluz 

ahmo  liuaquíz 

^ícqulxti  tonayao 

xiquihquani  ronayáa 

ínón  (o)  nepaci 

xictláhtlali 


wned 

)ada  cosa  dé  estas  ceceyacan  in 

n  su  lugar  iyeyeyan  in 

nhntxjas  que  yo  iooquktlehúatl 

hago,  esto  nicchihua  inia 

nteütYas  voy-  oqúic  tiahzis 

i  ul  6  tal  parte-  in  aepat  abnozo  accbea,  • 


. 
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Pti/Mras  comunes  que  ze  suelen  dé* 
cir  al  mozo  i  para  cargar  r  componer^ 
i      ó  aliñad  alguna  cosa*  , 

ad.aca-  Xioechbüalñíaca 

llegaos  acd*°  xibualabzi  ükan  % 

tmed  asi-  Tuhi|ui  xkquksqui  13 

dex.adio  ahora**  Xkcahua  axcan 
quallica  íubquí 
ocaebue  pitón  ■■- 

shaio  noque!  cenca 
axcanqualU 
maiu^qui  xtccabuat 
nehuatl  ni  cbihua* 
nebuaji  nkchibiiass  íqici 
hacemos  aquillo*  xicchibua  tehuatl  iao£ 
ea  hijos     _  ó  nopUbuanq 

ea  hermanos-  b  notsicahuadé 

démonos  prisa*        matihcíhuicjaa 
dad  os  prisa  xihcjhuicaa 

que  es  muy  tarde  cabuel  ye^lahei 
esta  hecho  eso!        cuíx  yeomoCoíuh  on¿ 
queda  bueno  asi!    ciuxqualli  ¡niuhmqcaauí* 
bímMModcí  s jo>  ^?S®»fe»S^i 


bueno  esta  así~ 
vthpoco  inas~ 
no  to0to- 
ahora  esta  bien* 
dexadloasi-   : 
yo  lo  harh 
jo  harétsto 


VOCABULARIO  H 

yd'óús-  xiauh  tehuatl        ^        : 

camimd  aprisa*   xiaeneaimicafl    *ítotoca< 
aguardadme-         xinechiecan  (caí| 

tn  taló  tal  paric^  b  ompa  ahopzq  nepa 
yo  W  alcántara       átóopán  natóiuh 
miradnos?  irás-   skjuittacan  ahmo  moae*? 

tomen*  quillaÜz 

¡as  cargas^  intiamanialli. 


Nombres  de  axuar  de  tasa. 


LÍ\  Silla* 

canta- 

sabanas^ 

halmohadd* 

frezada* 

sobrecama 

manteles-* 

platos* 

Qiichillo- 

servil ¿eta$~ 

xarro~ 

tinaja- 


tpantlacualow  mesa 
ípaanetlanLoai  §i!k 
tíapechíli 
cania  tilmahtli 

quatepaiíi 
jaequentiíoni  ff^íaáa 

cama  ixtlapachiubcayotl 

tiimahtlipaatiacualQ 

ixoqmplatos 

cuchillo  tlateconi 

neiíiapopohualoni 

ádibuani  xarro 

acomitl 


3  & 

cantar  O" 

paño  de  parid-* 
pañuelo- 


MANUÁÍ.  / 

tzotzocolli  (huaat 

tílctiaAitli    caltechmozQ* 
neyácapopohuaiom. 

4e  dentro  de  Casa* 

Catcemü 
tla&aquíUi  puerta 

iíbuaiii 

.    iiamaffi£tl.£tl 
quauhchajahuacatt 
c&IpulH 

íí  £ochi  huayati*" 
tUwwXx  (p)  haeataoa 
ilapaodi 

.:  ;|!at SatiScaico 

llaquakhihualcyan 
qmabuácpa  {o)  calixtli 
calma  jo  caico 
|toap  calíi  (ó)  colal. 
hombres  de  lugares  de  dentro  deja  Ciudad* 

ó    Pueblo* 
■\    QUÍ-  Nicaa 

¿%MmlH  népa 

allí 


tres 

¿Lu  puerta». 

patios     " 
iscahra* 

corredores** 
sala-       :  :■    . 
feedffiara  • 
&po$enio~       ¿  i 
tyentawa* 
azoten- . 
desptiisci- 

portal-  l 

cava/krha^ 

corrdh 


m  la  Igksm- 
m  la  ¿{udienciq~ 
en  la  caral- 
en  la  plaza- 
m  aqmlla  casa- 
m  esta  casa- 
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peehca ... 
ompa  teopaa 
paipa  teubdatoloyaf? 
ompa  tdlpüoyan 
ompa  tecpanqui^huac 
ompa  nepac^  calli 
ic  io  ajean  calli 
m  aquel  convento*  prnpa  oepa  teoeaico 
m aquel 'ganpanario  ompa  pepa  tepo^tiatgill- 

piloyar? 
m  la  calle-  paypa  quiahuac 

zn  la  hacequla*       ooipg  áfenco 
en  la  fuente-  prnpa  quauhpaoco,    •* 

Cosas  que  se  cuelen  mandar  hacer  4 

vn  Tapisque  quando  trabaja 

en  casa. 

W    imfiad-  Xlcpopohua 

A-Jívsacavalleriza  io  cahuayocalco 
llevadero-  pichulea  on 

ítalo  tal  par U.    oepg(d)  nechca 
harredmiiy  b¡m-    buelqualü  icxiqí^kpack 
U  caballeriza        ¡a  ebuayocako 
l  patio-  inithuaico 

d 


$4 

el  zaguán* 

labad 

esa  ropa - 

ó  talo  tal  cosa- 

dexadlo* 
bueno  esta  asi- 
eres muyfiox<Q 
no  haces  cosa* 
sino  es  quapdo- 
yo  estoy  aqui- 
tomad- 
€se  costal- 
ese  huacal-' 
tal  ó  t¿i l  cosa- 
venid  con  migo* 
trhtJ  asna 


MANUAJ* 

in  eakernpan 
xiepaca 
iooB  tjtapa&li 
iain  oheozo  inon 
xiccahua 

cave  qualli  peca  mhqui 
cahuekirlatzíuáqui 
ahmo  tleia  ücchlhua 
j#tiacaau>zar*  ihquac 
adiuatlmcan  nica 
xocooana. 
iaoo  xiqqipiüi 
iooa  bu&caiü 
¡oía  ahaozo  iaion 
xUuiailaub  oofiabuac 


xauáciu 

mira  no   ^/¿/^r^i-xiquiccaalimotictlapana^ 

ti  cántaro*  ¡fl  isouocoUi 

inacpoutl 
in  plato 

quenio  tibuecahna 
tieinticebihua  ompa 

xitlaquaqui 
xocona&a  tlaxcalli 

tai 


¿a  tinaja 
el  plato,  &c. 
como  os  tardais- 
mie hacéis  alia 
~  «venid  a  córner-" : 
t®m<id pan  -  ( 


yOGABULAiXO  &f 

tafétat  cosa-        inm  ahriozo  Inon 

tkvadiso-  xkhmc^  inon 

átalo  tal  parte-    io  otnpa  ahnozo  nepa 


tstd  llendi 
la  cuba- 
la  tinaja-: 
tstando  tkna- 
ecfrarás  en  est® 
llamarme  4¿> 
huehe~ 
deerr&r- 


cutx  tenttca 
io  cuauli  acomitl 
hracomut 
hiti*j§otetñ\c 
octitcan  ti&eeasr 
tineclinotzaz 
eccepa 
xtquaíczaqira 
tratd  otro  tafites   ocdk  qpieh  *¡qualhuicai.r 
haced  candela      xitetlaü  (o)  xitlepitzá 
traédmelas*  xiquailiuica   ococüoíei* 

traed  fámbrt*         xíqaalíiuica  tíexoehtÜ* 

Palabras  qu&  se  suelen  decir  ala* 

bando  d  alguno,  dé  fue  $¿r<ü&>é 

haze  bim  su  ofié^ 

Es  húmhe  honrado  Huel  máhuiztic  tWcati 
es  hombre  d$  bien-  huelqualli  tlacatl 
es  muy  fiel*  fcuel  itecl^etlacaaecoiiL 

puédesele  fiar-        íiud  It^chcahualoz 


sá           -Manual, 

*       *  .      troda  lácasá* 

ir*  niochícalH        (huani 

W         ^     es  buen  trabajador  huel  quaili  tfatequipano* 

Jl  |            acude  Miíyb ten - 
aicüdé    razonable 

ceftca  quaiíi  icmoyocoya 

-  achiqüálli  icnaojoco* 

g¿                   tmnié     • 

yaoí 

K               aprende  íieñ* 

qüaílHcriiómacinia 

■f               trata  Verdad* 

ñel  íiSÍ2:tÍca  tküoafetzá 

Ir,               &#  /¿  /  oydó* 

áic  bkcaquiliá 

i                 mentirá- 

i^-tkcatiíizdi 

7b                fio  haceféiítá" 

.  &ic  poíífaüífit 

M*               es  buen  págnibf* 

1  quáiif  íckílMdaíuHá 

W                t s  cm  dados®**  ; 

■  bütíl  ftibilátuitlahaisQi 

jjr            '   £r  diligente- 

IiübI  ijéel  • 

I              ts  mftUÉldñ* 

boeí  ffioyocóyaín 

W              ex  humilde-- 

,l)iiel.n!!0cnorndtini 

¿f'                 es  ve^gontozo» 

hnélñúcú  ipinábuiKz 

-fe            ■  ■  *ftt ¡érale. .  mttcñú -    ^ 

hii^l   ceftüa  fcióUazoda 

ts\ímbiípúrú  icdó 

huel  ixqtiichipao  tiaiHan- 

1 

r!i   ixtlaniataui 

hace  con  brevedad 

íciuhca  quíchihua    , 

lo  que  le  m&ndan- 

in  ílcio   icnahuaulo 

í              'timé  cuidado 

huel  quitnocuhiahuia 

H       v        ¡afc  /o  ^$f  /#  *//Ve>* 

iu  ticin  iShuilo 

1 

vfont 
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vime  presto-  iduihca  hualkuh 

de  dandi  k  embiañ  In  campa  titlatíbv 

Palabras  comunes  de  vituperio. 

Es  hombre  infama  liuél  temabüi^poiohuaní 
no  tiene  vergüenza  ahmo  onca  if>^  o.ahuiüz 
rx  ladrón  oi  frJ€Í  wtequi,  - 

no  j¿  fe  /ruiáfe »         shmo  llueve  cb 
fiar  nada-  .aetlacarrecaz 

es  horracho.*  huel  tlahuanqui 

tsjloüo-  fead  tfacziüísqui  {¿hüaal 

ej-i/Ml  trabajador  ahmoquallitSatcqiiipaiio 
no  ^//*>r*  ^pri^r  ahmo  quimomachiifcae* 
aosa  de  virtud-  idaqualli  ye&ü  [quí 
ahmo  aehiÜ^tica  tlaoo- 
inieliztlacatibi  [notzz 
huel  tlaixaelohuani 
ahmo  mptlacuitlaliuaai 
huel  ahyel 

huel  tniec  iriquixíccahu$ 
huel  amo  moyocojaBí 
abuso  mocneiitmatiüi 
hactdtmala  gam  ahmo  iyolloeacopa  qüi- 

fchihua 
Ib 


no  traten  verdad 
es  mentiroso» 
es  rebokosó- 
es  descuidado* 
es  negligentc- 
hace  mil  Jaitas 
és  desconocido" 
es  ingrato- 


¡    I 

MANUAL. 

i             jo  que  té  tnándm-    ia  tício  tequiuhttlo 

«I            tfutica  Buehe- 

áic  huálmocuepa 

1           ^c^^  /¿  tmbím 

io  campa  íitlaoo. 

s           Jtfómbres  de 

¿<w¿2,f  necesarias  par$ 

1 

escrivir. 

ff            TTtnintefa* 

Tlikecoma$l 

£  <              JüL   tinta»  j 

r     tim  • '    '  ....            '      i; 

k             gíiMh- 

•  íotolacal  • 

m            gapél* 

?macl  ' 

4*             cuchilh- 

■  foíofaca^if^aloni 

I ;:          tixerasr* 

i  iétl|fe¿o  tiseras: 

j              mesa- 

^mú^cmhrmtm 

Éf            Vtbiro* 

f&bkúi 

P             ##ro  granch^ 

huey  amoxdi 

w              liéro  chico* 

tepiróñ  áoioÉíU 

-|jj            /¿¿to  Manc®~ 

iziac  amoxíli                    * 

libro  colorado,* 

£ hichiltíc  rásoxtíi 

libro  pri$tQr 

tlihic  amoxtli 

Qhkci*  . 

amarzacualoní 

íwIé* 

xicocuidatl. 

. ;  i                             .  :\Rc cando' para  cocer. 

\  Iciiahc2omaío  sguja      " 
iepaxeía 

1 

& 
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hilo  gordo 
hilo  d$  maguey- 
punzón - 
aguja  grande 
de  harriera- 
paño* 
¿uerQ- 
lienzo* 
futras* 
dedal' 
úksná 
hilo  de  -¿4ff«/«* 


jkpsti  tQiaahuac 
¡cbjpatl 
tláeoyóbiloni 
hue^  buít^tnallotl 
huef  aguja  arriero 
lil'mahtli 
Oiétlaxdi 

Gaxtillao  tftmahtlí 
i&latsco  tijeras 
%t  tal  (o)  dedal 
Cae  ik?omáleot 
pitzáhuac  caxtillan  ftte- 
[caci 

Nombres  d$  diversas  colores. 


TjT>  Lanco- 
JL¿  negror 
pardo* 
colorado* 

azul- 

amarólo* 

verde- 

color  del  cieh 


lx*ac 

dílüc 

thichtííic 

texutic 

coziic 

ilhukaalapaltkcMa 

ÜaMuiioílíc. 


1       m  \  :  ■ 

MANUAL 

Nombres 

¿fe  las  f  arte  deí  cuerpo 

humano. 

-    áT^abez^  : 

Tzootecontli 

%^J  c®b?Móf*         t^cmtii 

■             jrende^ 

ixcuaitl 

[     ,  °j% 

ktelolotií 

'             pestañas* 

,      tócpccichit 

.    t$jds*>\\. 

ixquahifloiii 

1              orejas* 

Bacagtli 

l             nafizes- ,,,  : 

^a&íi 

mtijciliaS* 

/  l  £éfliachalÍÍ'= 

Boca-  :u 

:caffla£Hi 

f              dientes* 

tia^tü 

±              Imgnd*.,. 

tteoepillí 

lahUs- 

tefcipalli 

l               barba* 

tentzotuíi 

garganta 

cceótl 

fescueso 

fecho 

ombros 

Brazos 

codos 

muñecas 


qüeckli 

yelchí  quiuhtü 

ahcolli 

imtzotzopamii 

molícpítl 

maquecbtli 


ma* 


— — 
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manos*  - 

■  ';\tnaytt         '   /  ■• 

dedos* 

jftiahpilli  ' 

vnas- ' 

•'•'izt'itl ; 

nervios*' 

■'tUlhuayó'tl'  : 

venas* 

^  e^tl  a  ifiUiay  0¿t..  s  j| 

vientre-  • 

*iÍláñtU'. 

opibligo* 

Sááli 

espaldas* 

Cüitlapantlí 

costado* 

yotriotlaÉitlí 

triüás* 

tuidáscdallí 

fiigadó 

yeltepachili 

bazo* 

taxíxteeofit 

corazón-* 

yóttohtlt 

puFmúnes* 

cjbiHchítl 

riñones* 

üetlofiteteiiei 

caderas- 

iiuitlaxayac 

nalgas* 

tzietamallí 

muslos* 

tñctzúi 

rodillas* 

tlanquahl 

piernas* 

mQtzqmxxhyoñ 

espinillas* 

tlánlzúi 

paniorrillas- 

cótztli 

toviflos^ 

xoqüechtlaníli 

pies- 

icxlúé 

Lo 


p       :.<     .MANUAL./ 
JLo  que  comunmente  suelen  decirlos 
&mo$  a  los  mozos  guando  quieren 
caminar ^y  cargar  Im  muías. 

%/'A  amkñiék?    Ca y etlathui 
JL   retajamos       tnatioquionechicacaüí^ 
las  bestias*  'tóufatín¡(á)  cahuayotia 

ip/ftW  mfaít0  Xíqaittacan  afamo  poü- 

alguna  mul&  ;j      c|'tílell  muía  P111*25 

e¿z  /  i*  ¿#  hmhndo  o  ca  ye  fotíei  ye 
¿grgf*  .""  ritlahcattiíia 

traed  el  cmmlfa      ^jTq^alhuicaca'n  ¡acalma* 
echadk  la  silla*   ';;  xi'csiíétlaiüican        [yo 

eehadh  el  frena        iicfrenotl 

wo  /a  enfrenéis  ayás&o  xicfreGoti 

4&m©x  m^/V  inariüaotmacacaa 

^#  iim/j  xíftJaolmsca 

esta  desherrado       CÜíx  ahmo  tepozcaequá 

*W  ¿tf¿i  ¿/  apafejó  xicjualhmcacan  in  tepoz 

de  herrar  técañiloni  ¿> 

kagnmotdealMar-  roa  ticchihuacan  teniza- 


4p¿t- 
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aparejamos  las  wm-  madqumchichUiuacáa  ¿a 

las  niutatia 

recójase     toda    Iji  roa  menechico  io  machi 

ropa  tilraahtli 

•  no  se  olvide  algo  .  ahmoidá  moleshuaz 
alcancen  ese  tercio  xicaapaloeaaínoinlania' 
ayudadle  vos  xicpalehu  t  tehual  («nálli 

tened  eso  xfcquitzca  oca 

enderezad  esa  car-  xkmelahaaquetzacaa 

aa  inon  tlamamalli 

ahora  esta  Buena    axcan  qualli 
vayan  con  cuy  dado  xicmocu  úlahuitibuaian 
hasta  salir  pqui*  quiehka  conquiza 

del  pueblo  m  alcepet!  ihtic 

m  desaparesca      manea  mixcaub      (lió 
ce  rauta,  ahaozo  cahua- 
ma  a«m  monccuillaii 
ce  tlamamalli. 

Cosas  que  se  ofrecen  preguntar  d 

alguno  que  se  encuentra  en  ei  camino 

caminando. 

Venid  asa  hijo      Xíhuállauh   nopÜtze  " 
qual  es  el  ¿amíno    cailehuati  inohtli 

/wvt 


.alguna  bestia 
no  se  trastorne 
alguna  carga 


»«■ 


34  MANUAL. 

y  ara  talé  tal  parte  m  ampa  ahjiozo  oepa ; 
es  este  el  camino     culx  yehuatlin  ¡nohtli 
ay  otro  éamm&       mm  oece  ohtli 
-;mas  csrca  ahmd  cepca  buebca 

aterro  camino  mtfQrcw%on&í occe  ohtli  quall# 
gnanto  hai  de  ^fw/quexqqfcíica  iaicmca 

d  allá '  '  loaropa' 

podremos  llegar  (ty  huréíiiI^tahfi^queinatÁc'a 
eM a  humo  el  camino  m\%  qualiticca  mobtil 
guantas  leguas  ay  quéxquích  tegua  onea 
<?j^¿-¿  lejos  de  aqiii   culx  oc  liqechc^ 
ésta  cerca'  de '  a^uí  c'Uhc  za  rucan 
/¿2/  o  /4/  <w¿         ;  ífij  o0)pa  ijaiñ      [atoyatl 
vkne  el  fio  crecido  mh  hueltentibuit?''lffr* 
puédese  '  vadear ' ' '  culjj  huei  pááoio  '  [yan 
'pw  donde  sé'vadea  campa  huel  yepanohua-* 
e/  t/o  .  I  ri  atoyatl 

está. .aderezada       cüi¿  tSacbicblubtli 
la  puente  io  qqaiíbpantli 

por  donde  pasasteis  campaie   inocipánoc 

£io¿  tebuatl 

parasteis  desvalió  cabua^opaa  oíípanoc 
podran,  pasar  bueliuz  quiz^zqiie 

¿as  cargas  in  tlamamalli 
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podre  yo  pasar        huel  nipanox  ia  náhuatl 
de  swrte  que  bien  xaye  ¿a  qualíi 

puedo  pasar  ioicmpano^ 

faegonopodn  pasar  km'é  ahmo -hueltíqttfes? 
pues  por  dopde  yrémh  campa  busUpok* , 
quieresme  guiar     t knequí  tiae^hy acaas £ 
¿/?jei^3£  ¿/ £#^&<m^  pbtH   , 

pagarUloémuybim  nimitzri.ahujiiz  quaiü 
hazkpor  amor  d$  ma  ipanpátfcioco  la  co 
D/px:  Tecuiyo  Dios  xiecb.jiwj? 

esta  Aderezado       cukywmochíchiuh 
iaobiü 

i  teín  yioía  -  ;, 

ínia  nlfcpp&il 

-.{ILeu*  ?«>£&-  •; 
ía  nlpacl  altepetl 
ay  btiena  comimi^d  cm^n^icá  io  comupidi 
hallaremos  comida  m¡%  mmia  tiaqualü 
y  mais  ibvsaii -  tlaoUi 

í7or  nuestro  dingro  icm  tcMornín. 
Preguntas  aue  se.  si  suelen  hacer  d 

un  mandante^ 
De  donde  vienes-    Gáfnpayc  jihuhy 
de  que  pueblo  eres  c^mp^  mccjban 


f  /  camino- 
gomo  se  llama 
este  pueblo 
$omo  se  llama 
aquel  pueblo 


jgpP  MANtTAt, 

qtianto  ha  ye  íquin 

<p*  saliste  de  allá  iü  ompa  otiqy  ia: 
íx  W3  estad  camino  queaami  inohtli 
«y  «<4/oj-  ^j-oi     eu¡5¿  ihtiaeauhticá 
está  aderezada-    cute tíahiGhiuhtli 
tó  calzada  te  aobtíi 

la  puente  :  In  quauapantii, 

<*¿otf¡&  W/  ""  campa  tiauh 

feif^oeí  "  aquiaxca 

jpardqnten  h  llevas  aqqfa  dchulquilia 
c o/?  ^i/fe»  *jrVa*&P      aquiñitlantiea 
/&v*>/o  d  "vender   cuix  i&ichukaíntknama 
yo  lo  compraré         nehuatl  nkcohuaz    [ca* 
Dios  te  guie  ma  Diosmiízmoyacanili- 

Co^j-  que  comunmente  se  suelen  pre* 

gunlar3y pedir  después  de  llegado 

á  algún  pueblo* 

fc    Donde  es       Campaye  '/ 
jOl  ?¿  cotmimdad  ln  comunidad 
f  ^Mf ¿  w  *¿"¿&4  campa  Snichan 
del  mayordomo   \  in  mayordomo 
del  Alcalde  in  Alcalde  -y 
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del  Regidor  io  Regidor 
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Uevame  alia 
qtiañto  quietes* 
juánto  cues t 4a 
una  gallina- 
de  c4stilla- 
d¿ld  tierra* 
m  galló 
de  l atierra* 
veis  aqui  tatito* 
isadla  bien* 
"ráedla  dsád4* 
raed  ¿at- 
raed chile- 
ra*disto 
te  tortillas» 
alientes- 
le  huevos - 
i:ttepr\;d 


Oflipa  xínechhuica 

quézquiucoequi 

quezquíipatiuh 

cetmeliiti 

Cax  Ü  ari  clatlazquí 

cihuatotolm  ,  v  • 

ce  hu-xólotl 

mexicatotolíd 

izca  izqui  inin 

qualUiexiehuatzacatt 

ti -huacqui  fciqualhuicaca 

íciqualhuteaiztatl 

jttqualhuicácaa  cliilli 

juquaiíiuiea  ¡a 

tía  «caí  I  i  patiahitac 

iotooqii 

io  torolteíl 


tíia  ilieiuhca 
nírádqmqnWéfübs  xiquiftacan  cavé  ucncqüt 
ézwmár  luego     ■      iol-tiati  rifWncrbizque,' 
(ormir  está  noche-    oicañ  ticbchizque 
manfovakufiaane  cfíieiqui  ¡patiuh  itx  c^rt- 
a  de  mais*  quahuaCfüü  llalli 

¡  3  dé 


dt  frijoles       ,.         in  §tl 
de  cevada-,  in  cevada 

mucho  es:  huel  cenca  mlec 

veis aqui (oque daré  ftkwcz  io.  niélemacaz 
traed  mais  seco-      xiqualhuica  uaolhuacqui 
vengq  bien  medido  rnaqualüicaiotamachihuá 
yo  lo  quiero  ver  me  mhuatl  Diquittazoeqiii 

dir  iaquemo  mosamachihiia 

traed  eso  de  sacate- icxifauialhuica  ia  sácatl 
no  es  menester  mas*  snai yquichaocmo  mone^ 
bueno  esta-  Cayequalii  [qui 

no  quiero  tatito-  abmo  ceca  miec  nicoequi 
huscadquie 'meguar- xi&emo  aquifi  oechpieüz 
de  las  bestias  ioocahuayohuan 

mirad qne  son  tatas  xiqumacao  ca  izqumtinia 
no  se  pierda  alguna  abmo  centetl  pjolihuiz 
que  latengóde pagar  qüen  oiniéllaxdahuiz 
llevadlos  dode  haya  xiquinhuica  caoia  opea 
ka.rtayervd  iniec  sacatl 

yo  lo  veri-  catetlniquiíiiittaz  fahmo 

j/  ¿?/z  comido  ó  no      itSa  otiaquaeqiú 


ahaoío 


*  * 


P¿í- 
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Paíahrds  que  comunmente  sé  dicen 
en  fázon  del  tietnpOé 

A  Hora-  Áxcari 

despws~  zaiepan 

luego-  u       nimad 

de  a  quid  un  po>co-    ocach  itóocá 
untes  deahom-        iüáyamo  axcati 
m  cemilhuitl  axcad     - 

iyer~  yalhüá 

inteaytf-  v  yeobtjiptk 

nañana-  ■  ,-■  IftoítU  ^ 

iespues  de  mañana  huipdá 
ie  aquí  d  vna  hora-  ipátí  tú  ce  hora 
&  ¿z^«/  d  dos  horas  ipan  |¿i  omehoras 
habrá  vna  hora-      áhzo  ye  ce  hora 
habrá  dos  horas-    ahzo  ye  óoíe  fiorás 
labra  vñ  ano  ahssoye  ce  xibukl 

labra  un  mes  alizo  ye  ze  mer^tíí. 

xabrd tantos  dlas^  ahzó  yec^  izqjuiiluit! 
hoy  en un  año-  .  axcaoipaoee  xihuk! 
ie  oy  en  dos  años      áxcan  ipan  ócotné  xihuítt . 


Ñom- 


Ifr-j 

40                 -MANUAL. 

1 

Nombres  de 

1  cosas  del  Campo. 

1 

\$Qnte- 
jLVJL  cerro 

Quai  h  cía 
íepéü 

■ 

yalh- 

ixt^huatl 

■ 

prado* 

'  tCp~:tZdlcñ 

■ 

ladera.* 

lepetozcac 

1 1 

árbol- 

quahuid 

1 

yerva- 

^ihüiíi 

m 

cammo^ 

fchai 

i 

Juente- 

améyaili 

■  ;;' 

arrollo 

aílatiht  i 

1 

rio-' 

atíahco  (cí)  atdyatl 

B 

puente- 

quauhpamli 

8 

aenega* 

zahzacatla. 

p 

Palabras  qu§  < 

se  suelen  decir  eorn* 

■ 

prando  ó  vendiendo  mercaderías. 

1  '.' 

rnr*Eneis- 

Cuix  ticpia 

1 

JL  tal  ó  tal  cosa' 

y  huad  inmaluiozoinon 

1 

si  tmgo- 

ca  nicpia 

■ 

no  la  tengo- 

ahmouicpia 

1 

quanto  vak 

quezqui  ipatiuh 

1 

gsíq}  ó  esta  cosAm 

inia  ahuuzo  ¿'ttuiatl  io 

é¿uan- 

VOCABULARIO  4* 

quantü quieres*        x^u^qui  tica<  qui 

por  iJtoy  ó  por  esto~  ipaíHpa  iflW  ^.hííOzotúon 

mucho  pedís*  inkc  in  tiquÜnlani 

queréis-  ticneqyi    .;    , 

%mo,  dos*  tresyé^c.  QCtOmCyjéf 

en  otra  parte  me  k- .  ocxenccan  nechrnaca     i 

cía  por  esto  gas  4oi  inica  izqui  mmiízmaca 

no  esta  humo-  aáme  qualli  ioia 

mmstr ame  otro  me«  ma  xmaechíuiüQcce  achí 

jor  qualli 

yo  te  pagare  bien*    qualli  icniiBÍtzixtlabüifi« 
dcowo \  *qmdeis<*       quen  tlccui 

iii  cecen  vara 

in  ceceo  pkza 

in  cen  qu*  huacal!  i 

iü  y  ehuatl  on  u  hfiozd  mía 

mira  que  humar      xiqüitta  huel  qoalii 


lavara 
la  pieza- 
la  hanega 
da  tal  ó  tal  cma~ 


ese  su  o esta,- 
fioíaédida* 
sinavafa 
lampote.  Ó*?¿ 
no  h  puedo*  dat 
fórmeme 


iníii  afanoso  luoa 

holandilla 

sina^afa 

lanipoce 

ahuei  ni&eBiaca? 

liacamo  ka  uquí  id 

por 


f 


4%  *  MANÜAI/ 

for  k  qwmt  dnis-  in  izqui  an  néchmacar '  - 
yo  me  holgara-         ea  icmpapaquizquia  \ 
poder  darlo-  in  tía  huclnatncchifíacaz 

dmi  me  cuesta  mas* 'caichi  miecinonicraacaE 


venid  acá- 

f levadlo 

que  por  cierto, 

pierdo  en  ello*- 

queréis  otra  cosa* 


xibualhuláq 
xiqanquican 
cahueíneHv 
cequioDcan  nicpciloliua 
cuix  cccentlamamantliaq 
quinequi 
picajinicpia 

yehuatl  on  ahnoza  inia 
xiquitta  ca  izcat 
ca  cenca  qualli 
no  la  hallar  asmejor  afamo  huei  tienen  tiz occ¿ 

achiqualli 
yola  tmgo  aqiií       afamo  aican  nicpia 
ten  gola  m  lapes  ada?  flicpia  inopa  nit¿ocallotía 
halla  podras  y  r        0mpa  fauel  tbíSyáz 
yola  traeré  después- B\(\\x^\h\úczz  zatepan 
podras  holver  por    cna   tihualmccuepa?    in 


$qui  tengo- 
tai  ó  tal  cosa 
qeisla  aqni 
(s  muy  buen$- 


acá 


&qui  l#  tendré 


mean 
canicanniepiez. 


ISlam* 


BOCÁVULABJO 
Nombres  de- contar. 


m 


vno¡y  media* 
dos~ 
tres* 
qiiatro* 
cinco- 
seis- 
siete-* 
ocha* 
nueve- 

dkz-  \ 

oiize 
doze 
trece 
catorce 
quince 
diez  y  seis* 
diez  y  siete 
diez  y  ocho 
diez  y  nueve,-* 
veinte 
veinte  y  vn&* 


Gendahcóü 

ce(o)ceotetl 

ceihuau  üahed 

orne 

yéi 

nahui 

xnacuilü 

chicuacea 

chicóme 

chicuey 

chicuoahut 

■  mahtlaftli 
mahtlaél^i  bce 
niafoiacÜi  orno  me 
ibahtiadlli  oméy 
rnahílaítü  oa  eahui 
caxtoSJi 
caxtolU  oce 
caxtoUi  ornóme 
caxtollioméy 
caxidülon  nahui 
zeínpobuaUi.;;..--- 

•■zéthpohuaiii  oce 


®gffl~i 


f 


m 
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veinte  y  dos 
vemt¡  y  tres 
veinte  y  quatro 
veinte  y  cinco 
Veinte  y  seis 
veinte  y  siete 
veinte  y  oché 
veinte  y  nueve 
iremtQr 
treinta  y  uno 
ireitft&y  tlcf 

ir eita jotres 
treinta  y  quatró} 
treinta^  y  cinco 
tr/ntay  seis- 
treinta, y  siete 
treinta  y  ocho 
tremta  y  nueve 
^fuarenta^ 
cinqwnta, 
sesenta 
retenta 


4" 


MANUAL,     y 

z  iBjpohuali  ocióme 
Zi  mpohualUomey 
zefnpchuaíii  oa  ttehui 
ztíBpchualli  on  nucuííli 
zempohuaUí  i>n  chkuace 
zempofauaÜi  011  ch»u;me 
zemp^hualii  OD  cbicuey 
sempebuaii  onchícua* hu^ 
zempebua  ionoiah  iactli 
zcepohua^om^aéiiioee 
zzmpt  hqalli  6  ru<  nactll 

zempe  buali  to  m^-acúi-v 
z  mpchuaíliOíTírhtlaciha 
z  epualii  ocaxtriii  [s  ahüi 
z -  ¡npuaiii  o  axiolíí  ike-i 
ce^uáilí  Ocaxtuía  órname 
cepuálií  o&caxteiii  omey 
Ccmpua i*i  oa  caxiplüoa- 
ompoli-U¿iii  [oshui 

oaipihualiion  iDatidli 
yep*.  bualii 

yt[  ohuiiü  oo  m«(Ía£Mi 
pavüipcbuaiii.  v  ¿ 

no* 


VOCÁBULARTQ  4$ 

noventa  nauhpohuaüioüfflatla£Ui 

cunto  *  macuilpohualli 

tunta  y  cincuenta  chico^ühuali  on  matlaílit 
doscientos-  matUcpohuaili  4 

Uockntosy  W^ífffináhtldcpohuaiH  ipan  ota 

ta  pohualüon  mahüa&ü 

trecientos-  caxtolpohuaUit 

cuatrocientos^         z  "Btzoütli 

seetzontii  foaq  macuilpok 

zuuzontU  ipaq  mahtlac- 

pohtialH-  ■ 

?enu-oútli  ¡pao  caxtolpo-* 

huaiii 

ontzoatli  [hualli 

ontzontli  ipaa  macqilpo- 

ontzonü  ipaa  mauacpo- 

macuiizv>ndi  [huaiii 

chivOtzatli  loíí  mahüacpo 

m^hciactzootlí       QiuaÜi 

m¿hiu&z.Q¿it  ib iá    óxzo 

tii  ihuao  iiiaháacpaiiuaiii 

¿axíoUzoatu. 


qwnkntos 

seiscientos* 

setecientos 

ochocientos* 
novecientos 
mi- 
das mil» 
tres  mil- 
qitatro  wúh 
cinco  mil 


seis  mil 


$u~ 


MANUAL. 

caxtoitzotli  ihuan  ofitzóo- 
tli  ifíúao  mahUacpohuaili 
zenxiquipffli 

'zexiqüipilfí  ihuan  ontzcm- 
tü  ihuan  ffiáhtlacpohtiaili 
zetíxiquipilH  ihuanmacuil 
pobuallr  tzontli. 

Palabras  comunes  que  se  suelen  de- 
cir para  averiguar  cuya  es 
cosa. 


na 


Ac 'y&xca  inia 

ca  naxca 

cuix  moáxca 

cuix  yáxca 

ciiíx  toáxca 

cuix  atflaxca 

cuix  yaxca  on 

cuix  ifxiaxca  ¡n  nepacate 

cuix  taxca 

cuix  amáxca 

ahrro  y  axca 

shmo  na  vea 

ahino'maxca, 

no 
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Pó  es  de  aquel         ahrqo  y  axca on 
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ahmoyomca  ¡a  aepacáte 
abroo  tasca 
ahmé  amotlatquí 
ábnib  intlatqui. 

aüh  aquíay  áxea" 
XÍcgahuacan  mayubya 
ma  zaa  tiican  ye 
pía  olean  mocahua 
pia  üiban  itjopie. 

Pa/ahms  comumsparq  disculparse 
de  alguna  acusación. 

*\FQ  «a  ///«-  "     NehuitUhrno  ooiccliiuh 
iniüahaozo  inóa 
cí  zantentlapiqailiztli 
Izdacatilízuca 

notecliquutómia' 
noyaoboaa  •  lC/á' 

noteoheopa  quihtohúa 
ia  yehu.ad  ahaozo  íaoo, 

ca-.üud/  cenca 
noteix&amkeaub 


fio  es  de  aquellos 
fio  es  nuestro, 
no  es  vuestro, 
fines suyo 
pies  cuyo  es* 
dexadla  estar* 
$s  i  ese  aquí 
quédese  aquí 
guárdese  aquí 


JL    esto  d  esto-, 
es  testimonio- 
falso* 

que  me  kvaritam 
mis  merwgos- 
qne  me  levantan 
fii¡ano%  ó  /ulano-* 
que  es 
mi  contrarh 


me 


0  C,MANIM^~ ";" 

me  quiere  mal-        cenca  nechcoeoliat 


m$  aborrece- 
di  sea  dañarme 
fonermeerimal 
con  tigo- 


nechtldhyelitta 
nec  hyoíiinlago£oequi 
ahqualtiíizüca  necbtene* 
inotechcopa  £hu$ 


i             con  ¡agente* 

ihuan  ican  moch¡tlaca*i 

!            no  lo  creas* 

ahtnq  xicneltoca 

qttt es 

ca  buel  cenca 

mentiros® 

míacauoi 

embustero* 

ilüuriztlacatl 

re  bol  foso» 

tlaixndohuaüi 

fi%>  kaviaya 

ca  ahmo  huelnehuatl 

de  hacer* 

incchihijazqiiia; 

decir* 

niquihrozquia 

tal  ó  tal  cosa 

iniíi  ahrozo  in^a 

contra  ti* 

ITiotehcopa 

contra- 

ahoozo  techeopa 

fulano^  ó  filian® 

io  yehyati  (ó)  mo&. 

Nombres  de  la 

i  gente  que   haHta,  y 

sirve 

en  una  casa* 

O  Fñor 

TcuhtH 

KjP  señor  ar 

sihuapjlli 

\            hayo* 

pilhuapahuani 

W¿- 
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mayordomo*  calpiítqui 

despensero-  tlacd  ohttani 

paje*  piiti  itlaatli 

mozo  de  cavallos-  cahaayo  pixquí 
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escudero 
ama  que  cria- 

cocinera 
tnmhnchos-  v 
muchachas 
esclavos-* 
sirvientes» 


lpi>ádre* 

JL    madre* 

hijo 

hija 

hermana 

hermantt 

primo 

prima 

abuelo 

abuela 

tio- 


zihuapifyaca  rtqui 

chí  hih  a  tlahuapahua 

zihuatlaqualcbitihqui 

pipihotóoda 

sihuapipiuütdfltío 

tikoti 

retían  neüque. 

Nombres  depárentela.     / 

Tahtli 

aamli  *y* 

tépiitzia 

teichp  ach 

teoqiíchtiuh 

tehueltiuh 

teoquichtiuh   2entláfflapa 

tchuvhiuh  zeatiaíaatnpaa 

tecditzia 

tezihtzia 

tetiahuia 


5Ó             í 

-MANUAL; 

3¿m-:-  ' 

teahuitzín 

sobrino 

iemach 

\             sobrina* 

tepiló 

|              cuñado      .,":" 

teté* 

■               cuñada 

tehuepol                      % 

*              compadre*. 

tedyorica  mbtetatíá 

i              comadre*' 

teoyotica  móteoaotíá* 

Palabras  dé  ofrecimiento* 

"pQ  ÍSlra*"'  Xiquittá 

JlWJlsí  as  menester  alizo  itlátóotech 


ttiotieqUi 
y§úctñsti 
m  ftotlanéquiliz 
io  motee heopa 
iFacamo  ximomáiüátí 
ío  Dohüícpa 
taippchipa 
noteclipa  tiqüittaz    .    ■ 
in  tlein 
/tuvieres  menester  motecbroofcequíz 
Rendirte  he  teobuiepa  siccbihüaz  ., 

con  todas  veras-     tnochi  ica  rellane  qv»iíi> 

toda  mihazitndár  iBochi  ¡n  üóilaiqui 

.  *    •""■  es- 


algo- 

ya  sálese- 
la voluntad- 
que  te  tengo- 
no  seas  cortó* 
para  cenmigó* 
siempre- 
fneli  altaras^ 
fara  lo  que 
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>s.taa  tu  mandar*  ¡cea  in  tlein  ticnequiz 


tqui  estoy* 
i  ara  lo  que- 
me quisieres 
nandar- 

Palabras 


ca  nicaü  mea 
iaipan  tleio 
notecheopa  ticaequias. 
tinechtequiahtiz* 

¿cimiento. 


Dios  te  lo  pague*  ma  Dios  mitzm  <.)tla*tlá« 
huilii  [huilli 

Dios  te  di  salud*  ma    Dios    míumocbica* 
m  mueho  estimo     cenca  üi&lazocaímti 
lo  que*  io  tleía 

vormí  hisistes*       ñópztfñpá  oticchíuh 
yo  lo  agrades  co-       ai&tazocamati 
yo  lo  recompefisaré'C^mccuepQ^yotlz    v 
yo  serviré  nehuatl  nictequipati<>2 

zsta  meróed^  iiiicotínechuocaeHti 

uta  buena  ohra^     inio  qualkchihuatiztli 
yo  la  satisfaré*        nehuati  riiceüepcaydtiá 
como  es  razón-        iniuhmooeqai 
yo  quedo  obligado^ztihnouchy^úc^ 
¿servirla*  '  iaic  üimkzilacamatte 

m  se  q uando*  ahmo'aicaiaü  iquia  hüél 


i  pQ' 


$á       ,,, ;     MANUAL. ; 
podré  pagarte*        mhmVim  nimitátlastta- 
m  cenca  qualli      (huüií 
uohmcpa  oiicehiüh 
io  tiein 
Bopampa  oticchiuh* 

hombres  de  algunos  animales 
domésticos. 

Gábüayd 

zifeua  c^huayo(d)  yegua 

cVüiüfy  cooetl  ó  vouo 

quaqucbuciiaucqui 

qusquahue 

^ihucquequahue 

quaquauhi.onetl 

Íclicatl(o^  carnero 

cihua  ichcatl 

khcaconeii 

temzone 

íihua  tentzoné 

ttr  tzon  cuaeil 

phzotl 

jpKzoeoneti 

'chichi 

■ 


tibien 

que  me  hichiú 

lo  que* 

p^r  mi  hicistes* 


C  Avallo- 
yegua* 
ftoro* 
buey*  . 
toro* 
*oacd* 
ternera* 
carnero* 
oveja- 
cor4eró~ 
chihato- 
cabra- 
cabrito* 
fueteo* 
¡echón* 
ferro 
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podenco-  aáaqui  chicjhi 

lebrel*  tecuaachiphi 

galgo-  ziaaquicbicbi 

gato  mi.ísftli. 

Nombres  dé  animales  que  só  cazan* 
lf~^I?rvo~  Mazad 

^Jvmado-  buey  xmzatl 

cabra  montes-        quaubik  teíiuone 

zhúi 

tadulí  ^ 

pitzaíL 


liebre- 
conej'a- 
piigr.c&s 


Nombres  de  animales  bravos  y  da< 


JL¿  tign* 

lobo- 

Zorr&- 

sierpe* 

joaymdn^ 


nasos. 
Ocelotl 
cuitlátnrztft 
.  caetiacbdi 
ycpáíl(o)  cóyoú 
tecua  aztlacapalc  cohuatl 
acUeízpalia  buey. 


Nombres  de  Aves  silvestres  y  dani$siicasn 
Güila,*-  .Cüaübili 


~o 


JH.mihtfío- 


cuixiá 

-   A' ■ 


Utt~ 


Manual. 

a-catlotlí 
cacaliti 
tzopüotl 
aztatl 

tocuíícoyotl 
jBochcototi 
-:.-:.  tuzuene .  ■ 
hueytzamatl 
huilotl(o)  palomas 
palomaxtepitou 

zuüq 

pelompato* 
cansuhtll 
tlaialacath 
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halcón* 

cuervo* 

mira* 

garza,- 

grulla* 

giirr'wn* 

papagayo*  ■■ 

picaza* 

paloma- 

p  a lamino* 

codorniz* 

pavo* 

pato* 

ansa?- 

Nombres  de  anímales  venenosos,  j 
savandijas. 

CUlebra*  Cohuatl 

bivora*  teuhtlacozauliQDhuatl 

lagarto-  acuetzpalio 

lagartija-  cüetzpaÜa 

alacrán*  colotl 

rata  huey  quimichio 

ratón-  quimichia 

for* 


lortniga* 
hinche- 
mlga- 
nojo- 
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azcati 
tlaltexcaa 
tecptn 
atemith 
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Lo  que  comunmente  se  suele  pregun- 
tar y  decir  en  razan  de  las  cosas 

de  devoción. 
Vas  oído  Misa-     culxoiiqumacin  Misa 
¡amos  á  oír  MisaA'úmían  tiquittad  Misa 
wmos  al  sermón-  maíiccaquiti  iíemachtillí 
iks  estado  eelsermo  opaoiicatca  iootemachti- 
idonde  has  estado  campa  oticatca  (loe 

idonde  oistes  misa  caootíquktac  in  Misa 
oís  mdlChristiano  ahmo  tiqualchristiaiio 
]orque  novas  doir  ileicanahmo  tiauh  tícea- 
WiSd~  in  Misa         '  *  (quiz 

krmon- ;, j      ,        lemachtiili 
V-  axcan 

tañanam  mozth 

s  diade  ayunos     nezahüaliz  ilhuitl 
junemos  o/y        madtoí&ahüaü  axcan. 


I 


~- 


lo 


— 


^WJstdhecha- 

J^¿  0i  obra- 
tal  ó  tal  tos/i- 
mostiadtnda- 
vtatmsla 
huena  está' 
no  esta  buena 


¿6  MANUAL.'  t     \ 

Zuque  se '  suele  preguntar  y  decir  * 
•algún  oficial  haviendo le  mandan- 
do hacer  alguna  obra» 

Cuíx.ye  otDQchiuti 
in  notiatqui  (ó;  Id  naxc^ 
inia  ahaúzó  y&huad 
yinechímú 
ílaíiiquHta, 
ca  qualli  ícci 
ahmoqualU.jcca        _ 
yo  veis  que  falta-  "  ahtnp  Úquirw  capoahuí 
tal  ó  tal  cosa-         inioahaozo  inon. 
perqué-  tleipatnpa 

no  la  acabas-       \*Úép  ticcencahua 
tío  ves-.'  ahtno  tiquitta    ^ 

que  tne  hace  falta-  tinech  neoquixtia; 
míeme  tengo  de  ir- ca  ye  niaz 
|  no  aguardo-        auh  Amo.  oicctne 
otra  cosa-  pccentlaraantli 

smoiso-  zan  inon 

acabadlo,  luego-  ni  man  xíc  ceocahua 
guando  quieres-  iqüin  ticnequt  ^ 
pte  venga for  ella  -nihualias  nicaaaquiuh 


lespiies- 
i  Id  tardé" 
l  la  noche' 
*or  la  mañané* 
il  medio  dia- 
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o  hoheré  acá-       ¿eluiátl  riíhuáUaz  nicaa 
^acepáa  (o)ocachihcaaeg 
ye  tedtlac 
yeyoh'uac 

íjuin  de  yQfíUai¿ínc;d 
nepmtía  %mmú\i    t  .. 

10  la  hechesdperder  nia  iin  néútlqi}iliñiié. 

vn  la  prisa*  folc  dqúl^lifffcaí  c&i||.iiaf 

> a  veis*  '  yeticjíútcá 

h  que  me  cuestd*    in  y€iiqiiic||i^d  tíic  pi* 
íohiíal 

Demandas  $  respuestas  ordirídridu 

^W^Ienes  razón-  "Ñsiií  iatiquihcóhuá..--  . 
J|_  ffV«¿#  razón-  .rieílí  inquihtohual      ,•  - 

20  j|0##f  Í^SfiáJi  ¿      abmo  y uhc  i  mtiqXutoírjaf 
a Híri  *  y  u  h  q itii  oxjtíl  h t  oh u g 
neltíuztli  tiitepehua 

ositíir/tl'iiaqiiueaeliqat- 
cá  iztlaciitiiiaítíí 

ca  ahmo  m  íülizfü 
vdrd  qH¿d¡c6®esQ~úÚQm  aiiquüuohiia  otf 

vara  que  mienten-   fbicaa  aauzdaeatí 
Mr  que  no  dicen  ver-  tieipampa  ahina  ndtiiii* 
{  dad  :  tii  aü'<$uiíftohua'-     ■/■ 


lo  tienen  razón 
íices  verdad- 
dicen  verdad* 
f,s  mm tirá- 
is falsedad* 


tnalliicts  tes- 
bien  lúcisíes- 
asi  ha  de  ser- 
110  ha  de  ser  así- 


5$  v    MANUAL. 

forqiie  haces  mal-  deican  ahmo  qualli  tichl-^ 
búa 

.-ahino  qualii  bticchiuh 
quallioucchiuh  . 
cayuhquiyez 
shmoyuhcjüi  yez 
has  me  entendido-  cuix  otmechcác 
quieres  que  sea  asi  cuix  ticnequi  yyhyez 
yola  harem   '.'■"■'         aehuad  noconefauibuaz 
quieres  otra  cosa-  cuix  uaequi  ocegodámadi 
decidlo  ahora-       xiquihio  axcan 
/20  se  olvide*  .ahmo  dquüc&huaz 

yom^  acordaredeeíl ^pehuaümquihiamiquiz  o 
acuérdame  tií  xiquilnamiqui  tehuad 

¿te  lo  que-  io  dein  ic 

fí?  he  encargado-     ODÍmitznahuad 
xmediikmoli 
yehuatí  io  ahnozo  iooa 
De  nimitztlaxrlahuiz 
quezqui  dcoequu 

Tara  mandar  hacer  algo  d  algún  Oficial* 

¿T~\  Vieres  hacer*  Ticoeque  tice hi'huaz 
V^  sabra¿tiaar«  iicmau  ucchibuaz 

tal 


bu  s-cad  me- 
tal Ó  tal  cosa.  • 
yo  te  pagaré- 
quanfo  quieres- 
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tal  ó  tal  cosa-*        yehuati  io  abaozo  yuqui 

veis  apa-  xiquuta  inia 

¡a  muestra-  imachí  o 

la  medida*  uamaehiuhca 

ha  de  ser  como  esto*fühyú  yez  iaizcaia 

dd misino  tamaño-im  huel  aoixquícti 

de  cstamismama*zmkti§\  qui  aeae- 

ñera  builb  ; 

hade  ir  bien  hecho* bcieiqualH  i6í:lác!uhüállH 
qiianto  quieres-*      quemqui  ticoequí       (jw|- 
que  te  he  de  pagar*  %Mté  wmizuw^fMz 
mucho  pides*»  v       tóiec  müqumiíapi 

nehuaü  oiaikzmacas 
izqui  iü  ahucho  izqui 
oc izca  izqui 
icatmizuobyotU 
auhíqum 
los  has  de  acabar Anú&Wm\x\z 
sea  muy  bueno»        ma .cenca  buei  qualli  ^ 
vaya  bien  hecho*     ma  quaili  íéUaeaihintllí  ^ 
no  me  hagas  faha<*m%  zao^níinechoeaquixu 
pues  yo  te  pago-     ca  ye  oimitz  tiaxtiahuta 
todo  lo  que  quieres-  iix  íxquich  ticnequi  ^ 
tcdo  ¿o  que  me  pides  iaixquicb  tiaedtbnitia. 


yo  te  dar¿ 
tanto,  ó*c. 
veis  aquí  tanto* 
tn  señal- 
para  qtiando- 


6o  MANUAL. 

Preguntas  que  se  suelen  hacer  en  v 
razón  de  la  mudanza  del  tiempo. 

Mira  que  'tiempo  Xiqüiita  queñtlamam  » 

haa-  cshuitl 

mira -'siquier '¿'Zfowrxiquiua ahzo  quiahui^ae* 

qui 
úmmr4$  un  poco  -  ocxicchie  acbihtonca 
Imita  quépase-     oqüicoaquiza 

in  qulahuiti 

iñreináhjmauhti 

inájahuiti 

io  tezibuitl 

■qiico  aoquitta 

in  cahulti 

culx  quiahu!.2  ¡n  axeaít 

aiuo  fipaltizquef 
twiy  cargado  esta  cenca '  btH'lyecuicbebua 
el  tiempo  -iDca'buitl 

fWjp  obscuro  esta  buel  tlajchuaíica 
etmío-  in  ;Ubuicac 

tío  caminos  oy-        machino  uncnemkaa  ia 

axcacu 


la  tempestad- 
le  neblina* 
el  grani  so- 
que os  parece. 
del  tiempo- 
Hoz  era  oy* 
mojarnos  k$tnos- 


2$om* 
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Nombres  de  cosas  del  fuego* 


JL   can  del fa 
leña- 
carbón*  . 
brqsA- 
cenisa 


tladatica 

tlatlatilcjuahuitt 

tecolli 

tkxochtli 

nextlu 


Lo  que  se  sueh  decir  en  razón  dd 
faga- 


|J^5  candela 
Jk  JLaluhrad  aquí- 
hagamos  candela- 
Ikvad  la  CMtdúa- 
traed  hmbr&' 
traed  candelas* 
calentad  aquello* 
calentad  e¿to- 
mira  si  arde" 
traed  Uña  stC&* 

traed  c arim- 
tapad  la  lumhre** 


XitetJali 
xukhui  mcm 
ma  mletlaUcan 
-xicceotlalim  íletl  ■■..■;  ■   - 
jciquaihuica  tietí 
xiqu&ihuica  qcocaitda 
xi&oteni  itópacá      .: 
ja&otcmcan  m 
xlquítta  abaso  tlatlatica. 
xiqualbuica  tlaílatilqua-* 
huiú  huacqoi 
xiquialhuica  tecolli 
xt&%acho  m  tktl 

con 


ten  la  cents  a* 
¿para  que  no  se~ 
apague- 
eneimde  tina 
candela- 


MANUAL. 
icao  oextii 
ipampa  ahmo 
cxhuiz 
xocóhf'atize 
acocante  la. 


Nombres  de 
Ayrty 

C;  lelo- 
¡Cielos; 

Sol-     '■ 

Luna< 

estrellas* 

estrella- 

cometa-' 

planeta 

arco  del  Cieh** 

ntwes*»  -         ■':- : 

nuve- 

truenos* 

trueno* 

rayos* 

rajo- 

relámpago-  > 


cosas    del  Cielo $  ds 
sus  mudanzas. 

lihuicatl  \ 
ühuic&me 
tonatiuh 

ZiZiitalü!* 

■  ¿itkiia. 

popoca  zitlalia 
:   bu^y -zitlalia   .      > 

ayauhcozamalotl 
..tni&uxtia 

mixtli 

tlatlaizitiiliztli 
.  .tkrkt-zmi  ■ 

tlatlahuitequiíutlí 

tkhuitequiHzdi 

tlapctlaniUzííi 
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tezihuul 
quiahuiztU 
quiahuitl 
mhüí 
ayahuid 
zepay#huitl 
zehuetziliztli 
%tú 

jzecoiztli 
yéecad 

yéecatí  chicahuac 
buey  yéecatl 
yecamaíacoíl 
yécacohuatl 

ye  inomoyecüíaa  cahuiti 
totonqui  cahuiti 
zecuizcahuiti 
tlacuechahuiliz  cahuitl* 
Palabras  que  comunmente  se  suelen  decir  en 
razón  de  señalar  con  el  dedo  algún  lugar 
donde  jé  manda  poner  alguna  cosa 

A   QM  Nican 

X  3k*haA+*  onca  oa 


gramso-* 

lluvia* 
aguacero* 
nublado* 
niebla~ 
nieve 
heiada- 
hielo- 
frio- 
viento- 
viento  rech* 
torvellim- 
remolino- 
huracán 
tiempo  sereno- 
tiempo  caloroso 
tiempo  frfa-. 
tiempo  llovioso* 


acu 


I>4 

-manual/. 

aeullá- 

nepa 

tnas  afla- 

ocacbi&epa 

mas  acá- 

cca&riuicaii 

fio  ¿mío- 

ab*no'ceac¿ 

as  i- 

yubqui 

m  tned'o- 

'nepáoila                  '¿5 

en  qualqimrfnrti-  zízocaeio  oii 

en  niñgttna  f'a\ 

rte*  dbedo  cacan  coi' 

en  alguna  part$-  &áifl  anean  o'a 

donde  qúie$&~ 

z&z'a'p  cana 

bueno  esfd- 

quá.Mi  icca 

■dk&kdhas0 

*    yübxiecaííua 

halla  fuera* 

nepá  quiahind'    ^   ' 

muí  futra 

rucan  quiahuae 

wwmía-- 

ipád- 

debaxo* 

tlání                    ■'.  *£  " 

deki'ntim\ 

tiáixpan             [í  {t " 

Jet  ras* 

idrapá                   ;^  ] 

tn  una  parte* 

•  g£  zeteatnpa' 

en  dos  partes* 

decampa 

.ffí  muchas  partís •;  tó&ap  mreccampa 
/2  ¿r  ¿7¿z  ¿3:  m -.  .  y  é  nica  ti 

aaní arriba-  nican  tkepac 

m  ese  mismo  lugar  zan  hueí  oncaa  oix 


«/£ 
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m 


Hit  arriba-  ue^a  tfacpac 

aquí  ahaxo  pican  tlatzmtíaa 

mas  adentro-    >n   ocaohubhi<c. 

Palabras    que    ordinariamente    se 
suelen  decir yenqualquiera  cosa  que 

se  dices  y  pregunta. 
T%Orqu¿'"  Tktóipampa 

3? porqué  c*»sa~  caHéhuad  ipatnpa 


por  dondfr- 

por  aquí* 

por  allí 

por  acullá 

por qual parte 

de  dondz- 

quando* 

como- 

que- 

quaí 

ahora- 

luego- 

donde  esta 

haslo  visto* 

adonde 


yS  nicán 
ye  occhca 
ye'oepa 
canyepayS 
..«Jampa)' fe 
iqüui 
qW|qiá 
tláia 

catkhuatl 
axcaa 
¿itnaa 
catnpa'cS 
cuix  otiqaktac 
campa 


$uím* 


quien- 

como  se  llaman 
donde  vive- 
de  donde  es» 
con quien- 
quanto  ka- 
ha  mucho* 
que  falta 
quien  lo  tiene*  * 
quien  lo  Ikvó 
adonde  fue 
con  quien* 
guantas* 
dque  parte-» 
quanto  costó 
donde  se  vende* 
es  bueno* 
es  malo* 
es  caro* 
es  barato** 
$s  lexos* 
ts  mm&ñ 
puedes-* 
gwws* 
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■ 


aquin 

tleioítoca 

campa  modalia 

campa  i'chan 

aeiaahttac 

ye  quexquichca 

cuíx  ye  buecauh 

iyepolihui 

aquin  quípíe 

aquin  oquitquit 

campa  oya 

ac iaahuac 

quezquitin 

campaye 

quejzqüi  íc  omocóuh 

campa  monamaca 

culx  qualíi 

cuk  ahmo  qualli 

cuix  quihu€capatiotía 

cuixahtno  zenca  parió 

cuix  hueca 

cuix  alímo  hueca 

tihueliriz 

tiene  qui 
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tras-  tiaz 

Tendrás-  tihuallaz 

tienes-  ticpia 

que  buscas-  tlein  tiaemohua 

que  has  menester,  tlein  motechmoneqüt 

que  te  falta  tlein  ticpolohua 

que  has  perdido-     tlein  oticpoló 

porque  lloras-         tteican  tichoca     -i 

porqué  estas  triste  tl-ícan  tithocoxtica 

forqu.no  hablas-  tletcan  ahmo  titíahtohua 

porqué no  respondes  üekz  ahmo  titíanaíjuüia 

de  que  feries-  tlein  i&íhuetzca 

quien  llama,-  áqutn  quitzutzona 

quien  es-  aqf"»  OQ  \ 

quantót ion-  quezqnintin 

adonde  fueron         campa  oyahqué 

quantos  eran-         quezquiatin  catcl 

que  buscan  tlein  quite mohua 

adonde  bas-  campa  tiauh 

de  donde  bienes*     campa  ye  tihuallauíi 

donde  ha  t  estado '  eampa-oticatca      - 

qyado  has  devenir  iquih  tihualhz  ^ 

donde  quieres  ir-  campa  tiaz-iequr 

4  has  de  hacer  alia  tlei»  ticchihuaz  @mpa      ) 


«■ 


*«1 


6£ 
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ro  mis  mo- 
til mismo* 
yo- 

tíh    , 

aqutltoi* 

tilos* 

nosotros-* 

vosotros** 

todos* 

€s  uno»  | 

son  dos* 

son  tHs* 
yo  fui- 

nosotros fnhnoí* 

todos  fueron* 

todos  irán*? 

todos  vdfM 

yo  voi  hablandotfr 

yo  habió* 

yo  miró* 

yo  h  sé* 

sabes. h  tu     ^ 

aguí wgtiardé 


huel  nehuatí 

hiieitehuatl 

oehuaü 

tehuatí 

yehuatl 

ychuamia  on 

yehuatin- 

tdhitamió'' 

amdiuautiri 

jttuchtfa 

m  ce 

¿zaóffl-satitt 

ca  yeiutln 

áehuatl  ooia 

tehuamin  otlaque 

mochtia  oyahqué 

inochinyagquS 

mochtío  huí 

nehu&ti  nítlahtctuib 

Bqhuatl  nitiahrohua 

adhttatl  nulachíe 

nchaatl  rticmati 

cmt  acolan  tshuatl 

fticaa  aicchie 


d¿ 


de  mi 
de  íí- 
de  nos  - 
de  vosotros* 
de  aquellos- 
de  estos-* 
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ootechcopa 

xnotechcopa 

totcchcopa 

amoiechcopa 

yehuaoun  oo  intecíicqpa 

yehuaatioio, 

I*  al  abras  que  se  suelen  decir  guan- 
do se  envía  d  llamar  a  alguna 
persona  ó  saber  de  éL 

léldmame  d  Pedro  Xi-nechoochüi  io  Pedro 
mira  ¡o  que  hace-  xiquitta  tlein  quichihua 
decidle  q  vega  acá-  xlqpilhui  manicahuaílauh 
$  aqui  lo  aguardo-  ca  qicaa  oicchie 
que  venga   luego-  toa  ¿imán  hualiau-h. 
que  es  niémster-   5pa^Qnequi 

ca  alcUadauhua 
xnahuallaub  nican 
nía  ncch  machizu 
in  qpeocá 
quen  ocatca 
jtfcjg  oquichiuh 
dúo  hiullaz 


que  le  ruego^ 
que  venga  acá* 
que  me  avise- 
como  está- 
comoha  estado 
que  ha  hecho- 
si  ha  de  venir* 


1°,    . 

si  dde  ir- 


-MANUAL. 
abzo  yaz 
mira  i  i  viene-         xiquitta  ahzo  yehuitz 
que  venga  presto-  roa  ibciuhca  huallauh 
decidle  que  bnelva  xiqúilbui  ma  ochualmo- 

acá^  cuepanican^ 

que  no  venga  ahora-mz  ocayamó  huallauh  ax- 

cao 
q  venga  esta  tarde  ma  huallauh  axcantéotiac 
qué  venga  mañana  ma  moztla  huallauh 
ahí  tarde-  yeteotlac 

al  medio  dia-  nepantla  tonatiuh 

después  de  comer-  ibquac  otlaqualoc 
que  vara  íuegor*  manimaoyauh 
Jaquel  negocio-      itechcopa  oíiquitoque 

donde  le  dixe-        ia  ompa  oniquilhui. 

Palabras,  que  ordinariamente   se 
suelen  decir  quedándose  de  algún 

agravio  ó  desobediencia. 
Murmuran  de  mi-  Nech  chicoihtohua 
burlan  de  mi-         Bocadaquetza  (ó)  nocama 

huiltia 
trdtame  mal-         ahqualli  icoechpolohua 

ha- 
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hdeenme  agravio-  nehtequipachohua 
no  se  fian  de  mi-     ahmo  notech  motlacane- 
hantne  tenido  preso  oaechilpihca  (qui 

tímenme  preso-       ooechilpihque 
no  me  respetan-     ahmo 'nechmahujztilia 
no  me  obedecen-      ahmo  oechtlacamati 
no  me  damihacieda  ahnio  nechmacainotlatqui 
*no  me  dan  de  comer  ahmo  nethtlamaca 
no  me  dicen  verdad^  ahmo  oeltiliztlint chilhuia 
engañanme*»  nechiztlacahuia 

dicen  mentiras        iztlacatiiiztii  inquitohua 
dicen  mal  de  mi-     ahqualli  notecpaquitohua 
sin  razón»  2antlapiétli 

contra  toda  verdad  in  huel  ahmo  neltiliz tica 
contra  justicia-      in  huel  ahmo  iea  justicia 
contra  conciencia*-  ixoamic  in  neyoitlaixma- 

chiliz 
Dios  hade  reme- cateiDiosquimoye&ililií 

diar 
los  d  de  castigar-  quiomotlatzaquiitilias 
me  d  de  ayudar-     nechmopaiehuiliz. 

Loque  comunmente  se  suele  decir 

se- 


7*  manual;; 

señalando  el  lugar  donde  esta 
alguna  cosa, 
%  TEishalH-      Xiquiíta  nechacá 

V    acutí*?      .    »ePa, 
mas  arriba»  achí  tkcpac 

■mas  abaja-  ,úcadutUttuitIaB 

ocachíuaixpaa 
aehi icampa 
nechca  íteputzco 
tíamalacachiubyaa 
j&íéhcehua 
iccaiacohua 

ahmo&££kca 


^nas  adcMnt^ 
-mas  atrás- 
allí  detrás* 
álaímelta* 
¿  la  subida* 
d  la  entrada- 
ala  laxada* 
t}o  atti~ 


¿  este otro  lado-    ye  moccentlapa! 
¿mano  izpwd*.  i°?oúmáMic{ 

allí  queda-  nechea  »^*»      . 

es  Jf  arado-  zan  moquetztib.ac 

tst/eehado-  zanhuetztoc 

wé&^f  caneaemiüh. 

miabraimcommmeats  se  suelen 
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pronunciar  en  razón  de  ir  d  oír 
Misa  y  Confesarse* 

'Anda  a  la  Iglesia-  Xiauh  iü  teopan. 
mira  si  hai  Misa-  xiquitta  ahzo  oeca  Misa 
preguta  si  hai  misaydthhthmí  ahzo  oca  mis** 
pregunta  quando-  xitlalitlani  quenmaa 
se  ha  de  decir*        in  tnihtoz  % 

í>uelve presto*  ihciiihca  xíhualmocuepar 

aqui  aguardo-        nican  nicchie 
acullá  me  halkrds-mpz  tinechitlatiub- 
decid  hermano-      xiquihto  noteyca 
estdaq  niel  Padre»  cuix  nicaü  ffioyetzíica  m 

totatzut 
ña  de  decir  misa-  cuix  quihíor  Misa 
quadolaha  dedecir  queoiman  quihtoz 
ha  de  ser  cantada  cuixoiocuicayeíiúaz 
ha  de  ser  rezada-  ahnozo  íepiton  Misa 
ha  q  hora  la  dirá-  quezqui  hüraipanqtiíhtoá 
serámuy  demañana  cuix  huel  ocyohuatzinco. 
que  fiesta  es  oy~     tleia  iylhuitzia  axcaa 
ts  de  guarda,  cuix  pie  I  do  i 

hai  Visceras-        caca  *p  vísperas. 


m 
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es  día  de  ayuno       cuix  oezahualiztlhuitl  in 

axcao 
ha-i  aquí-  cuix  onca  nican 

algún  Confesor-       ka  teyolcuitiani 
donde  esta  el  Padre  campa  ia  totatzia 
está  confesando-     cuix  otímoyolcuiti 
¿¡uiente  confeso      ¡quin  omiszmoyolcuiti 
auando  eonfesaste  iquín  otiraoyolcuiti 
con  quien-    ■  acinahuac 

que  es  de  la  cedulac&üi'm  ineltica  tlahcui- 
lolli. 

Las  palabras  que  ordinariamente 
se  suelen  decir  pidiendo  algún  mu- 
chacho á  sus  Padres  para  ense- 
ñarle Oficio. 
Quieres  e  fregarme-  Cuix  tiúechmacazaeqai 
a  tu  hijo  in  mopiltzio 

yo  le  ensenaré-        nehuatl  nicmachtíz 
oficio  netlayecoltiliztli 

de  esto  ó  esto-  in  yeiiuatl(d)  ¡nía 
por  que  tiempo  quexquichcahuitl 
me  lo  quieres  dar-  nonehuac  ticcahuaz 

3  CSpf 
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75 


tspoco- 


ah'momiec 
¡gtft  no  aprehenderá  ahmo  buei  quimomackiz 
tan  presto-        >     zan  ihciubpa.  >  , 
yo  lo  llevaré-  nehuatl  oiciiuicaz 

jK  ert/¿£  A»  migo-  auh ..manotlanye- 
átennos  dias-         ocquezquUhuhi 


alg, 
y  después-* 
si  quieres* 
haremos- 
escritura* 
por  el  tietnpo- 
que  tu  quisieres' 
y  yo  le  daré- 
tanto  ó  tanto- 
cada  mes- 
cada  año- 
y  lo  trataré- 
muy  bien- 
como  si 'fuera*; 
mi  propio  hijo 
tu  lo  veras* 
mírate  en  ello- 


--dubÍ8zatepán 
■■>tlaticn-equiz 

tiecbUniazqué 
amatl(o).  escritura 
m  quexquichcahuitl. 
tebuatl  ticneqüiz 
aub  aehüatl  nkffláca? 
\úz  quila 
ceeeometztica 
cecenxiubuca 
aub  nl&íazohthz 
cenca  qualii 
iuhquimma  abzo 
huet  nopiltzía. 
tebbuaíl  tiqínttaz' 
buei  ocKiquilnamiqui 


si  Ucstd  d  cuento- iaite  snojollocacopa 


que 


tn  Un  ano 
tn  ario  y  medio* 
tn  dos. anos ^^c» 
no  tengas  pena- 
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mte  como  él  ca  imlá  yelihustl 

sea  hombre  de  ^/w-qualli  ciscad  yez 
y  se  apJígMr        .   ihuaó  (¡iúmófcAíoúz ' 
d  ¡a  virtud-  iriquaTíi  yé&ii  / 

prestó  aprehenderá  ihmihca  momachtíz 
en  Breve  tiempo-     fcáü'ahtfto-huehcauh 
jgaocexihukl 
zao  ce  xihuitl  ihuantlafad 
zm  orne  xíhuiti 
macatíé  mitztequipachó. 

Palabras  qpe  se  suelen  decir  en  ra- 
zan de  re¡ítr,  6  reprehender 
d un  mozo* 

'Mal  haces-  ■  AbquálH  ticchikia 

porqué  eres  bellaco-úúcm  utlabueliloc 
porqué  no  te  en-     tSeican  ahmo  timoneflU- 
miendas*  Ibcuepa 

quado  has  de  ser  iquin  tiqualií  tiez 

bu  crio 
siempre-  mochipa 

te  han  de  reñir-      mkzahhuatínemizqué 
n%  mms  vergüenza  ahmo  tipinahua 


m 
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le  emborracharte-  lo  ««imach  tklahuana 
ü  hurtar-  iü  tkhteqiu  , 

&  Jíf  inobediente^  ühmo  metlacatnati 
me  pierna         tkin  timotmti 

¡¡ow-  ahmouqmtta 

métodos*  camochtm 

n  ahorne**        .mitjrtlayehtta 

Sto  * '«"fe"*  t0  ^0  Di0S  mllrtU*  - 
tzacuikiz 

si  no  te  enmielas-  m  tlácamó  Yimoaemiliz- 

cúepaz 
vendrá*' d  parar-  cacan  útialiloz    _ 
mía  horca-  tepilokuauhutech 

Ivró^-  ahuozoacaltiamahcehua- 

loyan 
««cfo  fe¿r*     cewaflíchtequipachphu» 
¿«  tú  desvergüenza™  mahpmsbma* 
de  queseas-  ¡aic  huel  ^ 

mentiroso-  tiztlacatmi 

/^ro«-  tichtecqui 


'    ?S  MANUAL/     ' 

hnydor-  tichocholohuaní 

porqué  me  das  enojo  üeicao  titlaqualañcuitia. 
forqiiedas  disgusto  %\t\cm  ahmo  iitlayeltia 
porqué  no respetas  tleicao  ahmo  tiquimma- 

huiztiíía 
a  tus  padres-  in  motahhuan 

á  tus  maestro*-      íú  motemachtíhcabiia^. 

Palabras  que    ordinariamente   se 

suelen  decir  para  animar  d  alguno 

a  qnt i  prosiga  en  la  virtud. 

*%  $uy  bien  haces  Cenca  quallitfcchihua  í: 
±$ SLenapreder  eso  in  íicmoaiachíia  00 
mucho  me  ¡melgo-  cenca  icnipahpaqui 
de  verte  virtuoso*  in  nirnkzitta  tiquaiaemi 
de  queseas-  inic  motechca 

honesto-  netfialhuiliztii 

vergonzoso-  ihuan  pinahuiztli 

aplicado  día  virtud  in  ticmotethu'a  qualJi 
has  siempre  así-  mochipa  yuhxicchihua 
y  veras  cá  tiquittaz 

comoDioste  ayuda  inic  Dios  miupalehuk 


co* 
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cotnoViostearJbiecz  cenca  Dios  «lUzmoc- 


seras  querido- 
amado- 
y  estimado' 

de  h  gente- 
de  todos* 
y  siempre- 
tetra  bien-* 
y  tetidr as- 
todo  lo  necesario- 
todátuvida- 


titiazohílaioz        Xiieiiü* 
tnitzüazohtlazquS   ^ 
ihua  muzmahüiztittzque 

mocbtin  tiaca 
'  zsui  mocbtin  • 

auhmocbipa 

tiqualehtiatocaz 

ihüaúticptez 

ixqüich  meoequi 

ioixquichcahuitt  tinemiz* 


Jjyquese  suele  decir  alabando  algu- 
na cosa. 

,    que  buena-  Gahuelqualii        - 
*q  bis  acabada  buel  tlácencauhííi 

muperfSa-  hueítkquixtiUi 

que  bienhecha-       huel  yeaSachihualU 

por  cierto-  huel  nelh 

que  no  se  puede-     abhuel  ocmopaaahuiz 


desear  mas- 
de  donde  vino 
quien  la  hizo- 


ic  melehuiz  ic  qqaüi 
campa  o  bu  a  i  la"" 
ac  oquickiuh 


don- 


8o  MANUAL 

donde  ¡ahai  campa  oncaté 

donde  Id  hayaste-  can  oaoquin  nextihqué 
donde  la  hay  aré'    .campa  menextiz 

ca  huelieíz  niomacaz 
zazoquezqui 
quezqdomomacac 
ca  huelipatksh 
ia  omomacac 
que  hiten  ganado*  ca  hael  qualün  iclicafflé 

(d)  quaquahueíia 
£>ios  lo  bendiga*   raa  Dios  quimnioteoch!^ 
huiili 

qualü  imntlaquahquayan 
-qualii  ixdaímatl 
t8pahpaquííti 
huel  qualü  atl 
chipahuac 
tnahuiziic 

hace  muy  büetityóMcz  quaili  icca  íü  cahuld 
claro-  tlanezrihcac 

fresco-  tlazezeya 

templado-  zan  huel  yatnanqui 


tnuy  bien  merece* 
qualquier  [cosa* 
quanto  costó 
tnuy  bien  vale 
to  que  costó* 


ts  buen  pasto- 
es  buen  campo» 
deleitoso* 
es  buena  agua- 
clara-* 
linda* 


egte* 


teyolqüimá. 


Pa- 
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Tatabras  que   ordinariamente  se 

suelen  decir  poniendo  dej&to  & 

alguna  cosa» 

XJS  vieja- ■         Yeoihzoliuh 
3¿*std  gastaJ+fftop :ita*¡e 

no  es  de  Pro-cu^  ^Syé  huétóaiifc 
£«  wm«?/ío  fwwpo-  ca  cenca  ye  uu« 
«i^-  iahteqmpaooio 

esta  cansada-        cayeociauh 
está  quebrada-     ca  ye  ■«»£•«- 
y  a  no  se  usa*         .  aw-wAy/^  _ 
V*wta  «*»«■*■    ioyuUquHun 
estd  podrida-        yeopalao 
oquaqualoc 

oxolochauh 

chibchiaúc 

uecuiltic 

melahuac 

ilihui^tlachihualU 

aoctnó  quaííi. 


carcomida-' 
harrugada* 
manchada" 
tuerta^ 
derecha- 
es  tosca- 
es  mala 


esmaia-  ay"-    _.t      .  . 

Palabras  que   ordinariamente  j* 


8*                 MANUAL. 

suelen  decir 

quando  se  compra, 

ó  vende 

algún  caballo. 

*f7  S  nuevo-* 
JL2¿está  sano- 

Qui0  jancuic 

ahcaa  cocoxqui 

bueno* 

qualli 

recto* 

chtcahuac 

gordo* 

fomahuac 

es fuerte* 

cenquizcachicahuac 

es  ligero. 

huel  tlaczaoi 

corre  bien* 

qualli  ic  moílalohua 

camtna  bien? 

qualli  ic  uehoemi 

jpaso  llaw™ 

huel  qualli  ic  ohtlatoc* 

de  dos  en  dos* 

-'Cladomequetza 

es  buen  comedor» 

qualliic  tlaquani 

suda  poco* 

ahoap  cenca  raitonia 

no  se  cansa 

ahmaciahuini 

es  garañón* 

tlaquerzaai 

maniatadlo- 

xiemailpi 

no  se  os  vaya* 

ahmo  iotlanyaz 

a  las  yeguas- 

cihuacahuayotia 

es  manso- 

ahmo  tlahueiiloc 

es  leal- 

ahilema  ic  tlahueiiloc 

no  muerde* 

ahmo  recua 

no 

no  da  eos* 
esta  enfermo- 
resfriado 
trasijado- 
es  t  ajiaco* 
no  puede- 
menearse- 
está  cojo- 
es  viejo 
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ahrao  tetellcza 
cocoxtica 
totoücacocoxtka 
oxillan  aac 
oquauhhuac 
^ochuel 
xnolinia 
©ycxicocGX 
ohuehaetic 
esta  desrrengado*  oquezcocox 
no  camina-  aoemo  huel  oehnettu 

no  corre-  ahmo  huel  tlacza 

es  ruin  comedor-  ,  abmo  hueltfaquani 
€S  flojo-  huel  tlatziühquí 

es  lerdo-  tlatziuhcanehnemi 

queréis  trocarlo-    cuix  ticuequi  ticpatlaz 
noreste-  icaninia 

quipanahuia  ic  ahmoqua- 

ye  ocachi  qualli  (lli 

quezqui  ti&emacaz 

ca  miec 

ca  ahmo  miec 

ina  jruhye. 

En 


que  es  peor- 
que  es  mejor*» 
quanto  daréis» 
mucho  es* 
poco  es- 
sea  así* 


¡jVv 

$4 

MANUAL. 

En  razón  i 

de  dar  voces  de  hablar 
y  callar. 

W%Adk   t*ws«  Xi&átzahtziljr 
JsLjfnQ  des  voces*  ahmo  xüéizatzahtzi 

gritadle* 

xivtzahrzili 

no  gritéis** 

ahmo  %m$\\tz\ 

hablad alto- 

xidaquauhtlahtó 

hablad  quedita 

*    yhuiym  mhktó 

no  os  oigo- 

ahmo  oimuzcaqul 

soi  sordo** 

ca  oioacaztaíaa 

sois  mudo* 

cuíx  dciootli 

no  te  mtiendó* 

ahmo  aimitztlah  tolcaqui 

hablemos- 

JBa  ticiahtocan 

conversetífos** 

,  ma  titonónatzacait 

yo  hablo» 

nehhliad  -phlahtohua 

yo  hablé 

tjehhuatl  onnulahto 

aquéllo  dixo* 

yehhiíatl  népacá  oquíhto 

tilos  lo  dixeron» 

yehfiqatio  oquimohque 

nos  lo  diximos* 

tehuaoíip  oriquihtohque 

callemos- 

ma  íkocahuacan 

callad vos 

ximocahua  tehhuatl 

ya  callan 

ye  osaocauhque 

ya 

VOCABULARIO 
ya  no  hablan*         aocmu  tlabcoliua 


M 


conviene  *  callar* 
dtxadme  decir* 
decid  vos- 
digan  ellos* 
deoid  ¡que  callen* 
hace  dios  callar* 


yuhmooecjui   oecahualc? 

zinechcahüa  ¡c  niquiluoz 

xiquihto  cehuatl 

ma  yehuantia    quihtocact 

xiquihto  mamocahuacaa 

xiquiatíacahuaki  njcsa- 

huazque# 

Lo  que  comunmente  se  suele  decir  en 

razón  de  haverse  una  cosa  quebrado 

ó  echado  á  perder* 

%jfO  té  entregué  Ndiuati  onimkzmacac 
JL  buena  y  sana,-  quaíliahcan  ihilacaufequi 
tal  6  tal  tos  a         iaia  ahcaitózoiQQa 
haveisla  quebrado-  auhotiftlapaa 
echado  d  perder*  oticaempolcí 
tstd  dañada        oihtUcauh 
no  es  de  prúvecho*  aocmo  huel  moneqiuz 
no  la  quiero-  aocmo  aícnequi 

de  esta  manera*     lazan  íuhquinia 
de  que  d  de  servir-  deo4;huelicmoch¿hiíaz 
gnardadkvas-      xicpte "tehuáii  " 

6  bits* 


0 

buscadme  otra 
yo  pagare- 
¡a  mitad- 
del  costo- 
mas  vale* 
compra* otra* 
no  ves- 
que  me  importa 


MANUAL. 
occe  xhcchtemo1! 
n  hiutl  niquixtlahuaí 
centiacolpaa 
inic  tlapatiotilli 
oeachi  qualli 
occe  mocobuaz 
ahoio  tiquHta 
cg  huel  aotechyetica' 
que  baya  bien  lucha  inic  qualU  mechihuaz 
quediran-  tíefn  quíbtoz  jue 

losquila  vieren- \n  iuhqui  quittazque        \ 
cierto  que  es-  haeloellica  huei 

ver^ikiizavella-     tepiqauhti  iazan  iübqui 
mañm®  venare-     moztla  nihuafiaz 
jasado  manana&c  abnegó  huiptla  j 
y  .esté  hecha-  auh  piayeomochiuh 

vara  entonces  buel  ihquac, 

palabras  comunes  y  ordinarias,  que 

se  suelen  decir *y preguntar  en  razón 

de  adere sar  la  comida, 

fc  Sad  esa  carne  Xi&rhua'z*  inon  nacatl 
Abasadla  bien-  quaiU cicxi&iebuaiza 

•  no 


- 
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w  se  queme*  ahmo  tlatlaz 


%7 


voca  a  poco- 
de  priesa- 
lava  dia- 
rio se  lava* 
tchadle  sal* 
poquita* 
mucha* 
algoffias- 
no  tanto* 
huerto  esta? 
llega  la* 
alfuego 
no  tanto 

de  esta  manera* 
esta  saladah 
tiene  salí' 
huele  mal" 
esta  podrida* 
no  esta  podrida 
no  huele  mal 
ís  fresca 
de  hoy 


yolidziü 

zao  ¡hcíuhca 

xieyecpaca 

cüíx  ahmo  mopaca 

xibuizt&hui 

zan  tepüon 

míec 

ecachi  cequi 

aocmonoquel  ixquicíi 

quaUi  ¡cea 

xicahxiti 

achi  tleco 

ahmo  cenca 

yuhquíniíi 

cuixiztayá 

cüix  quipie  iztal 

cuix  íyaya 

Cuix  palanqui 

ahmo  pal  anquí 

ahmo  iyaya 

ca  celtio 

yein  axcací 


A 


MANUAL, 

de  ayw 

ye  ia  yalhua 

de  anteayer* 

ye  ia  yeohuiptlft 

foned  la  olla- 

xicqiietzá  cotnui 

gtfisad* 

xitiaqualchichibua 

%wa  olla 

xi£UaH  ce  comití 

bien  guisada* 

tlayecchiüchhualll 

esta  mal  guisada  abmo  qualü  fie  ouechiuf* 

tiene  sal- 

ahíBo  mayo 

esta  cruda* 

ayemo  ícuhzi 

esta  cocida* 

ycpicuzhic               f 

no  esta  cocida* 

ayemó  huel  mocutraitia 

cubrid  la* 

xiíHapácbó  in 

ella 

cowitl 

la  c asuela- 

in  cazuda 

ia  tinaja* 

in  aeomitl 

tlcántaro- 

ioabpüolli 

traed- 

Kiquaihuica* 

tomad- 

xiqnimana 

es  os  huevos* 

ipoa  totoUemé 

cojed/os* 

*íquimieuhxit| 

¡tasadlos* 

x  qtunbuatsa 

duros*       * 

tthrepuzuque 

blandos-  j 

yabyaxziaoqui 

m» 
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8, 


mauquich 
ffi'cantfafi  ca  huelotctotom^c 

¿e  buena  manera-  z^zan  achí  qualH 
dondz  compraremos  campa  uccohuazque 

tniel- 

aceite* 
$al- 

%¡inagre~ 
agua  miel* 
un  galio- 
tina  gallina* 
un  pollo» 
im  queso* 
candelas* 


gan 
chile* 
v'mo* 
cu  chillo  f~ 

pl&tQ- 

sal- 
¿alero** 
manteles* 
gamsuehs- 


nccuhtli 

ye  io  aceite 

iztatl 

ye  ííi  vinagre 

iztac  neculicii 

ce  quatoaca 

ce  totolio  tlatfosqu! 

ce  poyos 

cctítetlquexo 

ocüc&ntela 

tkxcálü 

chUil 

ye  invino 

ye  in  cuchilla 

zcqulplato 

iztatl' 

iztacaxctl 

tilmahtli  ipan  riaqoaíó 

iicrnapohpohuaíoni 


cu- 


cucharas* 

cuchara» 

eandekro* 

mesa* 

silla- 

banco- 

liebre- 

poned  la  mesa* 

traed  pan^ 

traed  vino-     rv 

trae  del  euchilh 

donde  esta- 
aquí  estaba- 
aquí  lo  puse-   gj 
aquí  lo  vi- 
acullá  lo  ví- 
aquello  tiene*  A 
yo  lo  tengo- 
el  lo  tiene- 
ellof  lo  tienen,- 
no  h  tienen- 
aciUld  está 
allí  esta 
aquí  esta* 


MANUAL. 

ye  ia  cucharas 

ye  ia  cuchara  (ó)xomahtli 

yein  candeiero 

ípaa  tlaqualo  mesa 

¡pao  netjalilo  silla 

icpalii  i-- 

ye  in  zihtli 

xi&)#li  ipan  tlaqualo;* 

xiqualhuica  tlaxcalií 

xiquaihuica  vino 
fl   xiquaíhüica  ia  cuchillo 
campacá 
<ca  nicanocatcá 
?a  nkaeoniétlali 
pican  oniquittac 
nepa  pniquiuac 
ye  in  nepa  ca  quipie 
náhuatl  íiicpie 
yehuatl  quipie 
yehuantin  quipie 
ahmo  quipie 
nepa  cá 
nechca  eá 
üicaaca  véti* 


\ 


- 
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veifloaqui-  xiquit^izca 

llevadlo-.  .«chuica 

traedh-  xi'quaihuica 

i/exadh-  xiccahua. 

Palabras  que  comunmente  se  suelen 
decir m  razón  de  cantar,  bajlar 
r-      ,  y  cosas  de  placer. 

TT7  Stan  cantando  Cukatimani 
jiéhan  cantado    ye  ocutcaque^ 
están  contentos-     pahpís&iffiani 
tti  estas  contento-  téhuatl  iipd&ieá  ¿ 
de  4  estás  contento-  tlein iaip.hpaqui 
que  cantas-  tíein  tiquéhua 

holgaos  xipahpaquicaa 

tened  placer-  xiíiiofoliaücati 

aquellos  se-  cepacate  pahpáqm  (o) 

huelgan-  pahpaaimani 

aquellos  están-       nepacatí  moyollalihu- 
eontentos-  roani 

mira  como  danzan xiquitta  queaiá  mihtotia 
mira  eM'tUnfari- *£íqfih&  qüeniti  cuíca 


¿i  MANUAL.  ' 

:m4ra  contóse  rhn*  xiqultca  quenirr  ííuetza 
dz  qmtt  rhs-       tlein  i-clibuet¿ca 
A  ^/«  stvfim*        tléíl  te  huetzca 
jtf  rjr/i/i  riendo-      huetzcatfmani 
¿r$  fcr/¿»  holgando*  ©úyoííaílhrímani 
ts  tan  jugando*       maáhUfiUihtimaüí 
¿r/y/#  burlando  -      caüttnaldbtímabi 


///  ^  burlas* 
tú  te  ríes* 
tu  juegas-* 
aquellos  juegan 
enjugas tes > 
wo  jugué 
fio  bui*lo~ 
no  me  rio* 
aquel juepa** 
aquél  serré* 
aquel  se  burla - 
aqueihs  juegan-* 
aquellos  burlan* 
aquellos  rien 


tehudtl  ííccaciianálofiu^ 
tehuat!  tihuetzca 
tehuat  J  timahulltia- 
yehqanrin  on  oiabuiltl*' 
-tefiuatl  otimaliuílci 
alimd  anímabuilti 
ahmo  HiCattiaHaJohua 
ahfflo  ú  ¡huetzca 
nepaeá  mahuütla 
nepaeá  huetzca 
pepacá  camanalohiia 
nepacatemahuilda 
pepácate  camaoaiohua 
pepaoate  huetzca 


aquellos  baylan*    m  pacate  jmlitotia 


a  que- 


' 
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aquellos  cantan-     nepacate  cuicatimani 
nos,  burlamos-       tthuantin  ticaniauatohua 
rm^  cantamos-       tehuamio  tictiica. 

Palabras  que  comunmente  se  sne* 

¿en  dwir  en  razón  de  tristeza  y  > 

llanto* 

Uien  llora-     Aqub  choca 
/porqvéllora*^*^*  . 

¡He  fe  han  hecho- *£m  omUzchihuihlique  , 
de  que  estás  triste  UeiíH&iüaocoxtica 
no  llores-  ■  abfflo  deboca.      . 

no  estés  tris  te-       ahmo  xulaocoxtie 
aquellos  lloran        nepacate  choca 
for^té  lloran-        tleiean  choca  ..¿      ,, 
forq uée stan  ^¿r/e/tleican  tiaocoxtimaní 
están  llorando-       chocaümaüi , 
tlísocoxcimani 
cchoíuhocaqué     ..-..  „     ; 
ahrtio  choca 
<jiiema  ca  choca 
ahmo  tlaocoxtimaoi 


están  tristes- 
han  llorado- 
no  lloran- 
si  lloran* 
no  están  tristes- 


Sti 


94  MANUAL. 

si  están  tristes-      quema  catlaocoxtlmaGÍ 
fio  estén  tristes-      ahqmxitlaqccxtiecan 
no  llores  mas-         aocmó  xichoca. 


.. 


Palabras  que  comunmente  se  suelen 
'■  dqcir  mrazm  ^e  alguna  pma,  ó 

dolor  corporal. 
éT^ZTe  te  duele-     Tíaig  mitzcócohua 
\J?dode  te  duele  campa  ffiitacocohüi 
qtm  times-  tlein  ticpie 

qríe  tientes-  tlein  motech  ticraati 

de  que  te  que  xas-  cailehhtutl   mitatequipa- 

cfaohua 
que  te  han  hecho      tleio  omitz  chihüiíihque 
que  te  lastima-      tlein  ihirzoachua 
dode  te  lastimastesz&mp*  otimoeocó 
quieri  te  lastimó-     a  jmd  omitzcoco 
adonde-  catn^á 

como-        %  quctriii 

forqué-     ^  ti  ipampa 

qttando-  iqum 

ion  qué-  ti  i  Ka 

ahora-  cuixaacaa 

que 


•  \  ■ 
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^/e  /f .  da  pena*       tlein  ictimotequip.achohua 
tíí¿/>  te  enoja-        aquin  mitzquaUnia 
"/?orf  w  te  dieron*,     tlein  icomiizmiftit^ió 
*  £«¿/  me  dio  nepa  cá  onechmi&í 

aquél  me  lastimé-  nrpafáonecbcoco    ; 
aquellos  me  dieron  oepacate  pnechmidicque 
aquéllos  me  lasti-  pepacatfe  puechcocoh- 


marón 

ahora- 

ayer- 

anteayer-* 

riniéronme< 


que 

axcaa 

yalbüa 

yeobuiptla 

oQechahhuaqué 

onechihxüqué 


tehuatl  otinecbjni&i 
tehuatl  otkiechíhxil 


hiriéronme-  \ 

tu  me  dites~ 

tu  me  heriste** 

tu  me  lastiMastes-tzhuzü  otinecbcocó 

aquellos meda penam^cz  nech  teqiúpacho- 
hua 

de  esto  tengQpena-  yehhuatl  inin  ic  ninote- 
quipachchua       r 
yebbuatl  nepacáic  niopjte? 
quipachohua 
painotequipachphuá 

ten* 


de  aquello 
tengo  pena-  ■  -  * 
tuve  pena* 


MANUAL. 

fiicpie  netequípacfióllí  % 
ílicpiez   netequrpachoíli 
tiotechcatcá  cocoyeiií 
ilotechca  cocoyeili 
tiicpiez  coeoyeíli 
ahmo  ¡mcfi  mz  ftetequípa* 
cholii 

ahmo  nicpiea  cocoyolli 
ahnr*o  xinechtequtpachó 
ahmo  siíiechcocoiizcuít! 
rkka  dáechmacá  neteye- 
Ili  quípachoH     : 
pcrqu}jne  dasdúforüdtan  tinechmacá  coco 
porqué  gritas        tleican  \aizA\xt\ 
népaca\é  \zúnt? 
yehhuantíntz^htzi^ 
yehhuantía  choca 
aocmo  chaca 
ancmotzah^zi 
ahmo  xinecbmííií 
tlétcati  tioechmiíHa 
ahmo  xicmi&i' 
tleican  ticmi¿ha 


tengo  pena* 
tendré pena- 
tiive  acier- 
tengo  dolor  - 
tendré  dolor- 
no  tendré  pena* 

no  tendré  dolor- 
no  me  des  pena- 
no  me  des  dolor-, 
porque  me  das- 
pena 


aquellos grit an* 
ellos  gritan* 
ellos  lloran 
ya  no  lloran 
ya  no  gritan* 
tío  mt  desr 
porqué  me  dais** 
no  h  deis- 
porqué  k  dais* 


équéí 
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aquél  k  dio* 
aquel  me  dio  * 
ellos  me  dieron* 
aquellos  me* 
dieron* 

ahora  me  dieron 
ayer  me  dieron- 


pepacá  oquim  ^i  f 
©epaeábnechoii&i 
yehhaantio  ojuch  mi&ih* 
-nepacate  onech         (que 
mi&i-hque        )■:  * 
ascaa  aBecfcmi^íhqué 
yalirja  ®n$ch*ni£l  hqué  j 


anteayer  me  dieron- y  z^m^úz  onechmiítiU<| 


^0  /¿  ¿#- 
no  le  di" 
aquel  lediá" 
aquel  lo  lastimó* 
aquellos  le  dieron* 
aquellos  lo  hirieron 
tu  lo  hicistes- 
yo  lo  hice 
aquel  lo  hizo* 
tío  lo  hice- 
no  lo  hicieron* 
si  lo  hicieron 
quandoí 
f'orquéi 
que  hicistts  ttfr*  f 


nehuatl  onicmiéU 
ahrno  cnicmiéH 
nepacá  oqiumiíH 
nepaca  oquicoeo 
aepacate  oquim*¿Khqué 
*  nepacate  oquihxilquO 
tehuatl  oticcbiuh- 
nehuatl  oüicchiüh 
nepacá- oquicchmh 
ahrno  oaicchiuh 
ahmo  oquícchiuhque 
quema  oquicfoiuhque 
iquin(d)qucmmaa        \ 
tleica 
tkio  oticcbiuh  tchuari 


MANUAL, 

que  hicieron  ellos*  tfein  oquichiuhqtie  yeh-  i 

huantin 
que  te  dltieron-       tlein  omUzílhuihqué  a 
qiM  te  hicieran*       tíeia  pmitzchihuilihquS. 

JLasipalahras  mas  comunes  que  se 

suelen  repetir  acusando  d  alguno >  6 

algunos  de  algún \  deliBo. 

TU  lo  htchteí-  Tehuat!  oucchiuh 
el lOihtZQr,-       ythuatl  oquichiuh 
ellos  lo  hicieron-      yehuantio  oqukhiübque 
vosMros  lo  hicistes  amehúaotin  oanquichiuhS 
aquellos  lo  hicieron  mp&caié oquicbiuhque 
vos  y  ellos  lo  hi*  tehhuati  ibuati  yehhuan- 
cisteis-  tin  oaqquichiuhquS 

tocios  lo%  hicieron-*  fliocbtin   oanquichiuhque 
yo  lo  vi-  iithuatl  oniquittac 

nosylovimosr  tehuantin  otíquifraqué 

tilos  lo  vieron  yehuaratm  oquitr aqué 

étqiidlos  lo  vieron    nepacarS  oquitraqué 
vosotros  lo  visteis-  arrie  huantin  óanquittaque 
pellos  sh  .,,,,      oepacwé  queo* 


ese- 


esotros  no* 

tu  si~ 
aquel  no* 
aquellos  no* 
estos  su 
estos  w- 
fioy  lo  hicistes 
ayer  lo  hiciste* 
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y  inoccequintia  ahmó 
tehuatl  quema 
nepacá  ahmo 
yehuantin  onahmo 
yehuantin  in  quema 
yehuantin  in  ahmo 
axcan  Gtkchiuh 
yalhua  oticchiuh 
anteayer  lo  hicistes  y cohmpth  oticchiuh 
hoy  lo  hicieron-       axcan  oquichiubq|ui 
ayer  lo  hicieron-      yalhua  oqukhíuhquS 
anteayer  lo  hicieron  yeohuiptla  oqukhiuhqoe, 
aquel  fm  contigo   nepaca  mona haac  oyai|C% 
tehuatihuan  pepacate 
tehuabzao  mozel 
nepacaté  zan  izelda 
ahmo  tihuelitiz 
tiquiztlacatlatiz  , 
ahmohueliúz 
quiztlacatlatizque 
^hrno  quiztlacatiatia 
nepacá  qnihtohiia 
oepacá  oquis  tac  ^ 

fu 


tu  y  aquellos- 

tu  solo-    y 

aquellos  solos* 

nopuedes- 

negarlo- 

po  lo  pueden* 

negar- 

no  lo  niegan* 

aquel  lo  dice* 

aquél  lo  vio* 


too          *  y  MANUAL. 

tu  lo  tienes*' 

tehuati  ticpie 

tu  lo  sabes*' 

íehuatl  ticmati 

aquello  tiem* 

nepaca  quipie 

aquel  lo  sab§« 

tjepacíquiaiaü 

& 

¿l  lo  tiene- 

y  huati  quipie 

él  lo  saíe* 

yehuatl  quimati 

donde estd 

in  campacá 

donde  esta®** 

in  campaeaté 

dondtful- 

in  campa  oyA 

^uien  lo  llené* 

aquÍQ|oqa¡huicaG 

quien  lo  tiene* 

aquid  quipie 

guíen  lo  W- 

aquinpqmítac 

guantas  fueron* 

quezquiuefo  yahquS 

adonde  fueron* 

carrtaa  ovabque 

de  donde  son- 

íanipa  chlaehquS 

gomóse  llama®* 

tleio  intoca 

quienes  son~ 

-dqulhqúé 

qnien  tos  <oió~ 

aquia  oquímutac 

quando  sucedió 

iquín  yuhqui  oraaehíuli 

*n  que •pa'rtef 

campa  jé 

por c¡ ni  lo  htchron* 

tlekaa  oqulchiukq  ^e 

quando  h  hkhron 

*  iquitt  oquichluhque  f: 

jphntc  conos úa ~ 

tuieí  mmhzhhnúú 

lien 

VOCABULARIO  tojf 

íien  los  conozco-     huel  niquimixifliati 
huel  quioiixiniati- 
ahmo  niquimixímati 
xiquihto  fljelahuac 


bien  los  conocen- 
no  los  conozco- 
di  la  verdad- 


haré  que  lo  digas-  hueioicchihuaz  tiquihtoa 


tengo  testigos- 
no  tengo  testigos* 
¿l  tiene  testigos* 
allí  estaba- 
¿tetilla  estaba* 
allí  lo  tenia- 
tu  lo  tenias- 
a  tí  te  lo  entregué- 
á  quien  lo  distes 
forquélo  distes- 
no  kistes- 
si  di  stes- 
hoy  lo  distes- 
ayer  lo  distes- 
anteayer  lo  distes 
págamelo- 
pagarlo  has* 


oncaté  tlanel  tilizqué 
ayaquéno  testieohuaa 
yehuatl  quiple  testigos 
nechca  ocatcá 
nepaocarcá 
oncao  quipieya 
tehuatl  oücpieya 
tehuad  onimuzmacae 
aquin  otiemacae 
tleica  otíóbíiucae 
ahrnd  oü¿fcemacac 
quécna  otidemácac 
axcanotióbmacae 
yaíhua  oii&etnacac 
yeohuipíla  oti&emacac 
xinechistlahiülí 
tiquixtlahuaz 

te* 


ios  MANUAL. 

tu  lo  darás-  tehuatl  ti&emacaz 

aunque  no  quieras  manel  afame  ticBequfc» 

SEGUNDA  PARTE  DE  ESTÉ 
Vocabulario,  que  comienza  con  la 
Lengua  Mexicana,  y  tiene  la  declara- 
ción en  Lengua  Castellana. 

MEXIffCATLAHTOLCOPA 

Vocabulario)  achtopa  Nakuaccape- 

hua  tlanehua  auhzatepanCax  tillan* 

tlahtolcopa  quicuepa. 

Palabras  que  comunmente  se  suelen 
decir  d  un  mozo  quando  acude  de  ma- 
la gana  á  lo  que  le  dicen)  ó 
mandan, 

TLfcintícpie  teh-       Que  tienes  fulano  . 
llliatl 

huel  yuhquimma-  pareante 

¿i  *  ÍDÍC 
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irncticá-* 

ahmo  dpaéHnemí* 

¿aa  titlaocoxíicá- 

tiqusiaotioemí* 

tíeinma  ahrno  ticpk- 

tleíii  moteéh'íiioú^<jui* 

tleicao  ahmo  tiqüih- 

tohiia 

tleican  ahrfid  tíqui** 

tlaaia-* 

cüix  aíimo  «oyc4Id* 

Cácopú  ía  tíftechtequi* 

panohüá 

in  titoquit?*- 

in  tkchihuaat  iaífi» 

xiquihíó* 

óehuatl  nimttsitá*-* 

tlabuítiá  in  tkinoí* 

mítzhuiquitii* 

ticaéqui  mz* 

ompa  mochart 

ompa  maltepeufi- 

sinechttextlahuilí* 


qué  estáis 

desúorttetttó 

triste 

enojado 

que  tefaltaí 

que  has méMstéf 

parqué  fió  íó  dices 

potqué  nó  lópideí 

m  tienes  gané 
dé  íerDifmei 

dé  itahajat 
de  hacet  es  tú 
decidió 
yo  té  pagaré 
to  quété  debo 

qukrés  irit 
d  tü  casa 
dhitiérm  ■  . 

pdgamt 

¡a 


io4  MANUAL, 

in  Viein  tinechmquilia      lo  que  me  deles 
in  tíein  ooiiBÍtzmacac-     lo  que  te  he  dtd* 
ticcfarhuacaa  qüeota-         hagamos  qüettta 
cuix  afamo  tiquiluamiqui-  no  te  acuerdas 
in  tleio  onimltztóaca?-      k  que  te  he  dada 
abmo  ttcmati- 


no  sabes 

quantoha 

que  n)e  has  servid* 

tanto  hsk 

qpe  has  servido 


iíi  ye  ixquich  ica- 

tinecfatequipanofaua- 

ye  fauel  ixquichcá- 

ifíyetklatequipanohua 

nehuatl  nímiizfaüiqtíilia  yo  te  devo 

íehuatltioechíiUH  tumedeves 

quilia 

afamo  tkio  nimitsfaui- 

quilla 

afamo  tleía  tlnecfafaui- 

quilia 

cuixtimocacofaua- 

Cüix  rimococofaíicá- 

cuix  íiínopahrizncqui- 

nefauatl  oimitzpahuz- 

ahmo  xiquitequid 

afamo  xooquizft 


m  te  dex>o 

nomedeves  , 

estas  enfermo} 
estas  maíoi 
quieres  curarte 
yo  te  curaré   \ 
no  trabajes 
wsal¿as 

bxú 


VOCABULARIO         sffj 
fcuel  mopaltzinco  pr\tu  vida 


xi&emo  occé- 
nechrequipanóz- 
sna  huel 

itech  netlacaneco*- 
macamd- 
tlahueliloc- 
ahoozotlahuanquL- 
tlatziubqui 


que  busques  otro 
que  me  sirva 
qm  sea 

w 

quenose& 
bellaco 
borracho 
Jloxo 


roa  qualli  íc  tlatequipand-  qm  sirva  bUn 
cehuatl  ni&laxtlab|Í2-    yole  pagan 
huel  quaJli--  muy  Bien 

ÍDÍdatequipanoIÍ2-  su  trabaja 

tleicaa  tiauh-  porqué  te  bas 

tleio  onimitzcíjihuilí-       qm  te  he  hechol 
tlein  ooimfizchihullibqué  qtit  te  han  hecha 
io  micao  nochao-  enmicasa* 

cuix  ahmo  qnalii  Dimitz-  note  fago  bien, 
tlaxtlahuia 

cuix  abaio  quaííí  titíaqua  no  comes  bien 
cuix  yufcquimma  een-      trabajas  mucho 
ca  titlatequipaaohua 
tlein  ticneqüi*  que  quieres 

tleig 


10$ 


MANUAL, 


tleip  jnotccbniooequi- 

que  has  memstf? 

tíeip  mz t icpoIchuáT- 

que  te  falta 

aquin  mitzrolipia? 

quien  te  maltrata 

abrro  qualli  rticchihu^- 

no  times  razón 

.           ahoip  pelli  ia  tiquifup- 

no  díices  verdad 

fcua 

i          campa  tiauh^ 

donde  vas 

f           aquinipahuactiauh 

con  quien  te  vas 

iquiri  ticcequi  tiazr 

q*  ando  quieres  irt$ 

t             ¡piatetlifeuian  xiat'h- 

vete  en  /tor#.  Buena 

r            ah#m  qua]íi  i&hl$te* 

4¡rves  mal 

quipaoolipa 

ahtle  fc  piipu?:«? qui« 

no  tshtfnenestef 

-            ahqio  tlcift  úcifl9(W?. 

no  tiwts  cyida#o{p 

1           tlahui^ 

po  cuidas  nada 

shtsp  liciB^ti  tíllate* 

fio  sahís  trabajar 

.          quipano?* 

íbfitp  fícnequi  tírlgíe-f 

po  quiera  franjar 

quipano?? 

bpel  tjtlcitziuhqui- 

(resjloxo 

ahpip  (¡píotlacuítla* 

eres  descuidado 

huiani 

i          íbmo  úmoyocoy^ 

po  te  comidtf 

i 

r              * 

in  za- 
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in  tmlük  tictbl buaz-       de  hacefaigunasosa 
io  tlacamatuequiuhtiló-  si  m  te  Ja  mandan 


te  emhar  rachas 
acudes  mal 

tres  mal  mandad® 
®a  mereces 
foque  comes 
la  que  ganas 
m  eres  buena 
pata,  nad& 
jtaxé  ninguna* 
ms&* 


tklaMahuaoa 
ahmo  quallt  in  tlein- 
tícchihua- 
ahkiíelma titltlana 
ahmo  moastaac- 
intleiatícqal- 
ia  tlda  tic^exda^ 
ahtuael  toeoaduiuaz* 
mazantieia- 
ioaaabuci  áhíkhueU 
tichitiuaa 

Xa  que: comunmente  sesndepregim* 

tary  decir  en  razón  de  dijfunwsy$ 

de  entierros  * 

[  J|  Qumipaiíipa  tía-    Por  quien  dahlafi 

JflLtziltBia 

aquk  orno  miquili-  quien  mnrm 

Iqttin-  qumdo 

tlda ic  omümiq&ilU         deque  murió 
tkin  ka  eocoliztli-  dt  qm  enfermedad 

aquia 


loB  MANUAL. 

squia  oquinu&i-  quien  ¡0  mato 

tkin  ipampa- 
ma  Dios  qüimotlapo- 
polhuili 


porqué* 


Dios  lo  perdone 


yalhua  opcuhcfa- 

yeohuiptla  opeuíica 

inicocolíz- 

yeomilhuítl- 

ye.yeilbuitl- 
ye  nahuiihuitl- 

ye  macuililhuitk 
campa  quitqca 
quemmanr 
campaye- 
axcan- 

axcan  tebtíao- 
moztla- 
ochuiptla* 

Lo  fue comunmente se  suele  preguntar  y 

desirven  razón  de  conocer  d  una.  peno* 

na  y  saber  donde  esta. 

CUíx  tiquixunauia     Conoces  d 
yehhuatl-  jtthm 

cuis 


ayer  enfermó 
anteayer  enfermé 

dos  di  as  ka 
tres  dias  ha 
é/uatro  dias  há 
cinco  dias  ha  é»*9 
donde  lo  entierran 
quanddi 
en  qué parte 
ahora 
esta  tardé 
mañana 
esotro  día. 
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cuix  otíquiximá  ia  cono  ais  íes  d 


yehhuaü 
yehuatloquixima- 
nehuatl  oniquiximá- 
tehuatl  oniquiximl 
ocpacS  oquixima* 
nepacate  oquiximatque* 
pehuatl  niquiximatk 
jrehuatl  quiximati 
nepaca  quiximati- 
aepacate  quiximati* 
quix  tícmaii  ia  campad 
Y  ehiíatl  quimati  ia-? 
campa  c& 
rtebuat!  niematiia 
campa  cá- 
tehuatl  tiernati  ia-f 
campa  cá 

yehuantijrquíraati  ¡ 
io  campa  cá 
Depacale  quimati  la- 
campa  cá 

tehuantin  tiemati  ja- 
campa  c| 


fulano 
él  h  conoció 
yo  lo  conocí 
tu  lo  conociste f 
aquéllo  conoció 
aquellos  lo  conociera 
yo  lo  conos co 
él  lo  conoce 
aquello  conoce 
aquellos  lo  conocen 
sabes  donde  esta 
el  sabe  donde  est  A 

yo  sé  donde  está 

fu  sabes  donde  está 

ellos  sobe  dode  está 

aquellos  saben  don* 
de  esta  [ 

nosotros  sabemos 
donde  esta     cam* 


no              MANUAL. 

*              rampa  onihüia- 

adonde  ful 

w              aqaiü  quimatiin^ 

quienes  abé  donde 

^r              campa  otiLihutá-*- 

fui 

yehuatl  quirnatí- 

ello  sabe 

^              nepaca  quimali- 

éqtiél  lo  sabe 

ff             yehuantin  quiffiaü- 

ellas  te  saben 

||             pcpacate  quimati* 

aquellos *lc \  saben 

y             nehuatl'mcmati-»- 

yo  losé- 

l               téhuatlticmati- 

tu  te  sabes 

»              ahmo  nicmati- 

no  te  sé 

W            ahmo  ticxnati* 

no  te  sabes 

W             ahmo  quimau- 

no  te  saben 

f               ahmo  huel 

m  te  pueden  sabe* 

&             quimatizquS 

m             tleican  ahmo-» 

fot que  ná 

^              tleican  quema* 

por  que  si 

.*             ic^ina  oya- 

guando  fué 

campaoya- 

adondefué 

squíninahuacoya* 

con  quien  fué 

yaíhua  oya- 

ayer  se  fué 

axcaa  oyá- 

hoi  se  fué 

yeohuiptla  oya- 

anteayer  se  fué   \ 

\¡>A             axcan  yauh- 

hoi  se  va 

1 

«CW- 
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loítlayauh*  mañana  se  vd 

:huipda  io  yaz*  esotro  dm  ff  v4 

;oya  ya  se  fue 

anizeloyá-  fuese  solo 

*abuac  op  io  yebuatl-    /&w  con  fulano 
<  op  ínospogpsí©  la-     fuepor  tal  cosa 


uhqui 

uibugibuicaz  centla-* 

uotli 

xcan  buallag*. 

loztla  buallaz* 

cbuiptlgbuallaz- 

bmo  hualmocuepa^ 

hmohuaUaz- 

bm4  niquiximati-* 

hmo  ^niqüittac- 

ihrno  quixímati- 

ibmo  quimati- 

tquin  oq 

thrDQ  bueiquima-i 

izqu§ 

ibmo  huel  quixiroa* 

¡izquó 


fia  de  traería!  cosa 

hoi  vendrá 

mañana  viene     T 
esotro  dia  vendrá 
fio  volverá* 
no  vendrá 
no  le  cono  seo 
no  k  he  visto 
no  lo  comeen 
tío  saben  quien  es 

fia  lv pueden  sahef 

fio  lo  pueden  conocer 

ah- 


m               MANUAL. 

ahmo  oquizimatqué-* 

no  lo  conocieran 

fct               abmo  oquittaquc- 

no  lo  dieron 

jr               ayacmá  oquitraqué- 

no  lo  han  visto 

ahmomá  cquiximaíqu€< 

-  no  lo  han  conocido 

g¿  m         huel  ayc- 

jamas 

W              ahhueí  quixitnatizqué- 

no  lo  podran  conocen 

■1              manel  quittazqué- 

aunque  lo  vean. 

r           Palabras  que  se  suelen  decir  en  ra* 

»                           zon  de  amistad. 

m             TN  yehuatl  iíi 

Fulano 

fe               JLhuel  -nocntuh- 

ts  mi  amigo 

f               huel  cenca  qualli  í<> 

tiéncme  buena  vi* 

m             ne^hilazchtia- 

/untad 

^             huel  oocceaca  nic- 

téngok  buena  vo* 

fr               dazohtla- 

luntad 

1            huel  cquinec  Jumo- 

descame  bi$n 

qualyeliz 

V 

huel  nonipaquiz  ini- 

deseglehien 

qualyeliz 

huel  notechyerica  in  nic- 

tmgolc  obligación 

¿J            chihuaz  in  tlein  quinequiz 

1 

hue- 
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hueluizquichihuaz-         iléneme   ohllgácioft 

in  tlein  ni&iatlauhtiz- 

huel  qualli  in  /e  ic- 

D.ruhpalehuia  ■ 

ma  Dios  quimochica* 

hulili 

qualli  in  ye  Ittafeuac- 

aicchihua 

liuel  noyollocacopa  ía 

»¡¿lequipanoznequi 


liante  hecho  iiett 
Dios  le  dé  safad 
míe  lie  hecho  bt en 
deseo  servirte 


deseo  ayudarte 
haréle  tom  el  bielt 
que  y  o pudiere 


fouel  mcpalehuiznequi- 

tlcchihuaz  in  quex- 

quichtlamaatliqual-* 

li  nihuelhiz  nocon* 

chibuaz 

«anocDiuh  buelnchtKf*  ts  amigútwdadem 

tica 

cenquizcatlac^tl-  leal 

huelihuan  mahuiztio     muy  honrado 
buel  tepaiehuiani-  socorrido 

buel  nichihuaz  ipam«      haré  por  él  todo  mi 
pa  moehi  ica  in  quexquich-  fosihte 

nohuelitiliz* 

huel* 


r 


114  MANUAL. 

biiei  ni  hcnmh  mhüiz-    sai  su  amigo  ver da 
tica  i  pampa  itech* 


defo  porque  lo 
merece 

tengo  de  ser  stí 
amigo  hasta  mo- 
rí? 

fió  me  ha  dexadoen 
tfti  necesidad 
la  qual  es  prmbú 
de  amigos 

fío  lo  dexaré 
no  le  faltaré 
en  nígnn  tiempo 
IrrzM :'áy<f  otaiiel  queiMa  en  ninguna  ocasión 
seatí  oncao  riez  tato-         acudiré  a  todas 
chipa  io  quexquich  sus  cosas. 

tlamáftrtí  ípan  ííoochiliüp^ 
Palabras  que  comunmente  se  suelen  decit 
acerca  de  enemistad,. 
TNy  huatiíu-  Futam, 

JLhud  noteixnamiccauh  #  mi  enemigo 

aech- 


es in  quaill  yeftlí 
hiieLfíícnolóíiiehtísí-»: 
in  qii?*tqiiich  cabüitl 
tí1s|dáiz  ihuan  óquix- 
quicficá'oimíqiii^ 
aje  onecficaufa  inic- 
oninotoíííoiayá'^--' 
ca  fauel  oacati  o  est- 
ira aqUih  qualli  id** 
¡ÉflíM  • 

aycüiccáíiuaí-  \':, 
ayc  nipolífauig- 
iúmochipá  cahüiff- 
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neditiahyelUtta-  aborréceme 

huel  nechcocolia- 

ahyel  nechitta- 

cenca  nechtlaiyohuiliia* 

coca  tlanonotza- 

huel  yeipamgamtiá- 

polohua 

huel  quinequi  in  ah- 

quallinopan  mocbihuas 

huel  paqui  in  ihquac- 

itla  aonetequipachol* 

y  huan  in  nonetoltaüiz-  y  de  mi  mal 

ahmo  qualli  nocatla-       dhe  mal  de  mi 


quiéreme  mal 
no  me  puede  ver 
haceme  mal 
quédase  de  mi 
me  ha  destruid® 

descame  mal 

huelgas*  de  mí 

dono 


conotza 

ka  mochl  in  abmo- 

qualH  nelli 

ahmomá  tlein  nicchi- 

huilia 

ahmóma  niccocolia- 

auh  zan  yehuatl  qui  ■ 

chihua  in  ahmo  qualli. 

te  aechtepoztoca 


eontra  toda  razón 

mh  hago  mal 

fióle  deseo  mal 
y  con  todo  eso 
ni?  persigue 


tt6  l  ^MAMJAI,. 

vechihicmalk  ln  ah       me  busca  da0ory 
mo  qualii  yhuatt  $iech      me  deshonra* 
rnahai2tpolohua  ,         v 

Palabras  que  comunmente i  se suelen 
d$cir  en  razón  de  conceder  d  alguno 
lo  que  dice  ó  pide  dado,  ó  prestado* 

CAyeyuhqui-  Asi  será 

in  qüeain  quihtohua  como  lo  dm 


ncbuaci  njcnelcóca- 

yuhtiicmattica- 

cayeyuchca 

in  yuhqui  quihtohua 

qualii  in  quihtohua 

melahuac  quhohua- 

melahuac  io  quihtohua 

ma  itnmuchihu*-  :     .  < 

nehuat)  oicchihuaz- 

intkintiquihtiani- 

nebuatl  Di&emacas- 

canicao  cá~ 

xic  huica 

xria  xicaaaqui* 


ya  lo creo 
asi  lo  entienda 
4$ i  es 

tomólo dicen 
him  diez 
tiene  razón 
tunen  razón 
sea  en  hora  buena 
yo  haré 
¡o  que  pides 
yo  lo  dar} 
veis  lo  aquí 
¡levadla 
venid por  ello 


m 
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xihualraocuepa  xcco-       vahea r por  elfo 


naaaqui 
xihuaÍJatitlanicona- 

naquihui 

nimaa 

axcatv 

moztla- 

ochuiptla 

ocquipara huí z  M  moztJa  después  de  mañana, 

ma  bueí  ica  xhíachie-       tratadlo  bien 


enviad  por  elfo* 

luego 
hoi 

mañana 
esotro  dia 


ma  neo  uquihtlaed- 

ir>  ihquac  ye  aoemo- 

monequiz 

xinechhualcuepili 

occeppa 

nicanca- 

xiqualanaqui- 

in  ye  ihquac- 

nnonequiz 


no  lo  echéis  ¿perder 
qnandono  sea  mas 
menester 
yolvedfo 
atraer 
aqui  esta 
venid  por  ello 
¿¡uando  sea  me~ 
nester* 


Las  palabras  mas  comunes  que  se  suelen 

responder  d  qualquiera pregunta. 
éTWJémz*  Si 


afamo* 


no 


8 


<juS- 
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quema  onea- 

si  hai 

ahmo  ayac- 

no  hai 

tleicán  ayac- 

porque  no  hai 

qnétna  nicnequi- 

si  quiero 

ahmo  nicr*equi- 

no  quiero 

tleican  ahmo  ticncqui- 

porque  ne  quierei 

qu8ma  nihueliti- 

si  puedo 

ahmo  huel  nihueliu- 

no  puedo 

lleican  ahmo  tihueliü- 

porqué  no  puedes 

quema  nicchihuaz 

si  haré . 

afamo  huel  nicchihuaz 

no  haré 

quema  oiaz 

si  iré 

ahmo  niaa^ 

no  iré 

quema  aihuaHaz 

si  vendré 

ahmo  nihuallaz^ 

no  vmdré 

tleican  ahmo- 

porqué  no 

quéma  oi&emacaz- 

si  daré 

ahmo  niétemacaz*» 

no  daré 

quema  oya- 

Sifué 

ahmooyá- 

no  fué 

tleícao  ahiüo  otihuia^ 

porqué  nojuistes 

nehuatl  onicchiuh- 

yo  lo  hice 

ahmo  ooicchiuhr 

no  lo  hice 

* 

qué- 




- 


quema  omcnexti 
ahmo  onicnexti 
rsehuail  ooiquktac- 
ahmo  oniquittac- 
nehuatl  ooiquihtd- 
áhmo  oniquihtó- 
quema  niepie 
ahmo  niepie 
quema  onicpieyá 
ahmo  oniepieya- 
qtiBma  quipie- 
ahmo  quipie- 
quemayehuati- 
ahmo  yehuati 
ca  yeyubqüi- 
ahmoyuhqui* 
ca  ye  in  nepacá- 
ahmo  ye  ití  nepacá 
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si  hallé 
no  halle 


Ifi 


'  yo  lo  vi 
no  lo  vi 
yo  lo  dixe 
no  lo  dixe 
si  tengo 
no  tengo 
si  tuve 
no  tuve 
si  tiene 
no  tiene 
si  es 
no  es 
asi  es 
no  es  asi 
aquél  es 
no  es  aquél 


ye  ío  nepaca  oquichiuh-  aquél  lo  hizo 
ahmo  oquichíuh  nepaca  no  lo  hizo  aquél. 


Palabras  que  comunmente  W  suelen 
?  dc-3 


r 

I  '  • '■                                      ' 

V 

k 

/fío      -      MANUAL 

I 

4fc¿/r  ¿«  £4¿í«  ^  asegurar  d  alga* 

1 

no  de  alguna  cosa  que  se  teme. 

I 

r  fe  Hmo  xirno  mauhti 

!  No  tengas  miedo 

1 

^"jLnehuatl  nimitz  tía 

yo  te  aseguro 

1 

cahuiltia  ín  tteinoa 

de  eso  qu& 

g 

i&iroomaubtia'.' 

temes 

I  '- - 

ahmomá  tlein  itechca- 

no  hay  para  qui 

w 

inic  umomaubtiz 

temerlo 

■ 

ahmo  huel  tkintlá- 

no  te  puede 

£               icmiutoliaiz. 

hacer  daño 

1               abmo  mitzilpi^vie-^ 

no  te  prenderán 

f               labmo  mií2toIÍEÍzquc- 

no  te  maltrataran 

¡É              ahmo  mitzahhuazqui* 

no  te  reñirán 

£*               ahmo  mitailpiz- 

no  te  prendera 

¥:              ahmo  mitzmecaíiuitequíz  note  azotará 

í               ahniQ  mitzahhuaz- 

no  te  reñirá 

ahmo  üquixtiahuaz 

no  lo  pagarás 

■ 

tpatnpaahiHQ  tiíte- 

<por  queno  lo  devts* 

{luiquiiia. 

• 

5^  -- 

^míH                   *"''  "'^ 

"         Lo 

VOCABULARIO       mr 

Lo  que  se  dice  anuo  que  huye  ¿tiene 
miedo  de  ¡legarse  a  algún  caballo  ó 

muía» 
TJTUelitech  tshziz-     Bm puedes  llegar 
JL  JLahmo  xhnoipauhtk  no  tengas  miedo, 
ahmo  tecua- 
ahmo  tetelkza- 
huel  cenca  manso- 
hml  cenca  maesa 
ximihquaai  itzin  - 
testjpaa 

xi¿Hfzqui  chieahuac* 
pciquilpí  qualli 
xicxlkhllaiiií 
xiftlal.ili  freno 
xi¿Ualiii  sudadera- 
xicmaca  atl- 
xiéUaqüaltetmli 
Lo  que  se  suele  decir  admirándose  d& 
alguna  cosa. 

YJTUel  nelli  Esfosibk 

A  jlhuei  maomauh*      admirado  estoij 

lihca  ....  áh* 


np  muerde, 

no  da  coz 

es  ttitty  manso       . 

es  titny  mansa 

-quitan  de detrás 

tenlo  recia 

atadlo  b\m 
echddk  l a  s\íl& 
echadle  el  freno 
pan  el  sudadero 
drñdledt  íeber 
dadle  de  comer. 


no  es  posible 
válgame  Dios 
que  sera  esto 
no  he  visto  tal 


iW:  MANUAL. 

ahnso  oicneltoca-  no  lo  creo 

ahtno  yuhoellir 
huelnelli  Dios 
tieimTia  ifcin- 
aycma  yucqui  niquitta* 
ahcno  onicueltocazquia    no  lo  creyera 
in  tlacamó  oniquitiani     si  no  lo  viera 
huel  cenca  i  non  mucho  es 

huel  cenca  ninomauhtia  espantado  estol 
cuix  omottac-        ^         se  ha  visto 
itlá  tlamantii  yuhquinin  cosa  semejante 
tlein  quihtozin  yehua-    que  dirá  fulano 
din 

intlá  quitta  inin- 
ahmo  zan  mcnióúhíiz 
huel  ahqualnezi- 
cjuinyancuic  tlamantlí- 
aycroa  yuhqui  motea 
zezemühukíca  tiquitta 
yayaticuic  tlamantii- 
auh  inin  huel  cenca  tía-  pero  esto  ya  p asa. 
panshuia 

Lo 


si  ve  esto 
ha  di  espantarse 
no  parece  bien 
es  cosa  nueva 
nunca  vista 
cada  di  a  vemos 
cosas  nuevas 
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Lo  que  se  suele  repetir  quando  se  pi- 
de ayuda  personal d  alguna  per  son* 
presente  ó  al  propio  mozo. 

^T'lecaqui  tehuatl- 
./Ük  xioech  palehui  nica 
xihualrmhquani  nicao- 
xiétzitzqui  ioon- 
xicahcociú  oncanon- 
ye  inoepa- 
ocachl  cequi- 
ahmo  ixq  lich- 
xi&zkzqiii  yuhqui- 
xiquimzacuili- 
nepacate  mulatin- 
nepaca  muía- 
nepaca  cahuayo 
xioechhualmaeá  momá- 
xitlatzuzqui  chicahuac- 
ahrao  xicmacahua- 
¡xiquilpi  nechca- 


nepa- 
ticahcócuican  ioin 


A  fulano 
ayudadme  aquí 
allegaos  acá 
tened  eso 
alzad  de  allí 
de  acullá 
un  poco  mas 
no  tanto 
tenedlo  asi 
atajad 

aquellas  millas 
aquella  muía 
aquel  caballo 
dadme  la  mano 
tenedjuerte 
no  la  sueltes 
atadla  allí 
acullá 
alcemos  esto 

tic- 


poned  esto 
debajo 
encima 
alfid  parte 
bueno  esta  alto  f a 
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tic  huicacan  ncchca-  -        llevémoslo  allí 
xi&laoiinin 
ifziotiaü- 

5pan  (ahnozo)  tlacpac 
necbca  chico 
quaili  ice  a  axcan-. 
xna  Dics  mitzmocfiica-  Dios  te  de  salud 
huilii 

ma  Dios  roitzfflopale-     X)los  tehagahien 
buili 

náhuatl  pi<$ti1xtla!iiíaz-    yo  lo  pagare 
icxiniotequ^patió  inín-     servios  de  esto 
xóconana  jnin-  tomad  e-sio. 

Lo  que  se  suele  decir  en  razan  de  ser 

una  cosa  chica  ó  grande peoría ó r  lar- 
ga:,  ancha ,  angosta  ó  acomodada*   , 
$    Hmo  buiac-  Es  corta 

jCjSí.  a h trio  cahz'i  no  alcanza 

ahmo  quioenehuilia         779  &£$ 

¿an  huiácr  es  larga 

ahmo  ac¡ui*  fio  viene 

zaíuaü  hucltequihuiac-    esdemasiada  larga 


■ 
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AmoquaUiicdk-  no  esta  bien 

qualHiccá 
zanhuelquiaenehuilia 

san  pátlahuae- 


fcuel  cenca  patlahuac- 
gan  pitzaton- 
fjuel  pitzatoa- 
sÉmtepitoü- 
fuiel  tepiton-* 
liuel  cenca  tepitoti- 
sean  buey- 
liuel  cenca  huey- 
huel  cecea  tequihuey 
zaa  qualli  icca- 
zan  huel  tlanenehuUk- 
zan  qualtziti- 
yuhquioi  yez 
qualli  icca- 
huerqumeneliuiliá*' 
in  tlataniachihualH- 
yuhquinia  ift  qualli-v 
/  mayubcoocaíiua-      v 


huenoestá 

viette justa 

es  ancha 

es  muy  ancha 

es  angosta 

ffftiy  angosta 

es  chica 

es  muy  chica 

es  demasiada  chica 

ts  grandz 

es  muy  grande 

es  demás Udagrade 

viene  \hien 
de  huma  manera, 
es  mediana 
mi Uta  de  sw 
está  huma 
mem justa 
a  la  me  di  da 
asi  está  bueno 
dfáese  así. 
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Palabras  que  comunmente  se  suelen 
decir  pidiendo  una  persona  perdón  d 
otra  de  algún  yerro  o  descuido 

"V^Inech  tlapopolhui   Perdonadme 

^^totecuiyoe 

notahtziaé 

noteachcauhtziüé 

Dopiltzmé- 

ahmo  zaoocícpíqui- 

icQiDotequipachohuá 

inic  omcchiuh 

■nehuatl  niquixtlátniaz-  yo  lapagaré 

nehuatl  niccbihchihuaz   yo  la  aderezare 

nehuatl  nimitzmacaz  occe^o  te  daré  otra 


señor 

padre 

hermano 

hijo 

no  lo  hice    adrede 

pésame 

de  haberlo  hecho 


zan  noqualli  hiiel 
no  yuhqui- 
quezqui  ticnequi- 
quezquiotiemácac- 
xiquitta  nicaoca- 
occequi  ticnequi- 
ma  Dios  mitzmochi* 
cahüili 


tan  buena  como  esa 

quanto  quieres 
quanto  te  costó 
veislo  aquí 
quieres  mas 
Dios  te  de  salud* 
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Lo  que  se  suele  decir  aun  mozo  quan- 
do  lo  embianpor  algo, y  se  tarda. 
¿O  Ampa  oticatcá-         Adonde  has  estado 
%^qucninotihuehcauh-  comaos  tardares 
lieipampa- 

ahmo  tihualmocuepa- 
ihziuhcá  in  campa  titi- 


forqué 

no  buches  presto  de 

donde  te  embian 


llano 

tleican  titlatzíuhquí- 

ín  ibquac  ahmo  tic* 

gseztia  in  tlein  ic 

tiauh  ü&emoz  zan 

xijiualmocuepa  in  calH 

jzan  ihciuhca-         % 

ah0fio|xinechchihualti- 

nicchíxtcz  cenca 

ca  huehinechtequipa- 

chohuá 

tiocchqualanil-* 

ahmo  xicchihua- 

cccepa 

inclá  tícchihuaz 


porque  eres J^oxo 
cuando  no  hallas  lo 
que  has  á  buscar 
buelvetea  casa 

de  presto 
no  me  hagas 
aguardar  tanto 
que  tne  das  pena 

me  das  enojo 
no  lo  hagas 
otra  vez 
silo  hace f 

ni- 


L_ 


r 
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nimitztlatsaGuiítiz- 
liueí  ¡pampa 
ipámpa  zan  timotla- 
cuidahuiz  miicchi- 
huaz  m  tlcin tite- 
qiúuhtilo 


te  castigare 

por  ello 

por  ¿jae  tengas 

cuidada  de  ha" 

cer loque  te 

inandan 


ñ 


yfauaB -ihciubca  tihual-     y  volver  presto 
xnocuepaz  in  caftjpa  ¡tlá  guando  te  envían 
i&iüdand  por  algo. 

Palabras  cm  que  se  suelen  declarar 
los  defeBos  o  bondades  de  un  caballo. 

>Uifiyanquic~  Es  nuevo 

\  ahean  cocoxqui-      esta  sano 


huel  qualti  nezi- 
huelqualli  initohmio- 
huelchicahuác- 
ícea  tomahuac- 
huel  tlaczani- 
qualli  íc  ftehüemi 
huel  totbca  ic  nehttefiii-  paso  llano 
tkóomequetzá-  de  dos  en  dos 

qualli  ic  tlaquaiH-  es  gran  comedor 

eh.- 


es  de  buena  trazad 
es  de  buena  color 
esjuerte 
esta  gordo 
corre  bien 
camina  bietí 


- 
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ahmo  cenca,  mitonia-      suda  poco 
ahtnociabuiai-- 
aluno  tlahucliloc- ' 
ahtiemáitlahueíüocayo 

huel  itccb  ahzizqüfc- 
abmo  tecua-- 
ahmo  tlatelizí^ 
huel  qualli  inic  ift- 
quexqutch 
ahmo  buey 
ahmo  tepit  ca- 
zan qüaítz  ta- 
ca patlabüac  in- 
yelpao 

ahmo  itechmonequi 
espuela 


IS9 


huel  qualli  ioi- 
cuhlatetepon- 
huel  qualli  ini- 
xayac 

quípie  qualli^ 
ioiyxteioló 
huel  qualli- 


no  se  cansa 

es  manso 

es  ka! 

bien  se  le  puede  lk- 

no' muerde        (gaf 
no  da  coz 
es  de  hmn  ta- 
maño 

no  es  grande 
no  es  chico 
es  mediano 
es  ancho  de 
pechos 
tiene- buena 
espuela 
tiene  buena 

anca 

tiene  Buena 

cara 

tiene  bueno? 

ojos 

tiene kuma 

mi- 
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crin 

tiene  buena 

cola 

tiene  buenos 


ioíquechfzoQ- 

hue!  quaüi  in¡~ 

cuitlapü 

huel  qualli- 

imzti 

zan  huahhuaóiihcao 

ioicxi  Ihuan  ima 

caiec  ipatiuh- 

ahtI8  ipatiuh- 

ye  ohuehuehtic- 

zan  cocoxíicá- 

ahmo  qualli  iq  nezi- 

ahm@  qualUmitohmíó 

oquauhhuac- 

zao  tlatziuhcanehnemi-  'lerdo 

ahmo  tlacza  no  corre 

ahmo  qualli  icnehnemi   no  camina 


cascos 
esta  enjuto 
de  pies  y  manos 
vale  mucho 
no  vale  nada 
es  viejo 
está  enfermo 
es  de  mala  traza 
de  mala  color 
¿flaco 


zan  chohcholohtiuh 
motepotlahuía- 
zafi  huetzi 
shüio  tiaquam- 
huel  tiaíziuhqui- 
ihziuhea  ziahui* 


trota 

tropiesa 

cae 

es  mal  comedor 

esfloxo 

se  cansa  luego 

huel 
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huel  momauhtíani-  es  rijoso 

ahmo  quaili  itehca-  es  traidor 

tequahquá-  muerde 

tetelicza-  da  cozes 

ahhuel  itech  ahzizqué-     no  se  le  puede  llegar 
zan  huehtepoU  es  muy  grande 

zantepiton-  es  chico 

oxillan  capitzauh-  trasijado 

zan  pitzaton  mi  yelpan    es  angosto  de  pechos 
ahmo  quaili  ixayac-         tiene  mala  cara 
ahmo  quaíü  inixteloló      tiene  matos  ojos 
ahmoxjualli  iquechzon-  mala  crin 
ahmoqualli  inicui  tlapil-  ruin  cola 


ahmo  quaili  ioizti- 

ixixquichtepopol- 

inicxi  ¡huan  ima 

zan  camayauh 

zan  momauhtia- 

¡n  zan  tleinon 

zaye  huel  ahmo  quaili- 

itechca 

Palabras  que  comunmente  se  sue- 
len 


malos  cascos 
mas  pies  y  ^nanos 

desbocado 

espantase  de  una 

nada 

tiene  malos  resabios 
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hn  decir 

nombrando  diversas  :f: 

cosas. 

^PEpeme* 

Zas  Sierras 

JL  tepetl- 

¡asierra 

tbmc: 

¡as  piedras, 

acueyome* 

ios  arroyos 

amejaili-   •■ 

tos manantiales 

jrjace  huaki^ 

¡os  indios 

tetzotzonqiie* 

¡os  alhaniks          ■:> 

cbicbme- 

%  \             ¡as  perros              - 

cdeobua* 

las  culebras           ¡a 

mamazl 

los  venados 

tetf- 

. .",             I®  piedra 

tetlt*               i 

■'.  •/       el  pedregal 

capulí^ 

*?;,.;          el  cerezo 

capulla- 

^:.'r          el  cerezal 

xocoti* 

]/y\  v        manzano 

pppetl- 

mi  estera 

roatlatl 

la  red 

tecomatl 

tecomate 

xicalli- 

jicara                      , 

malatfatl 

m >         mq  di  hilar 

me- 


— — 
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metlatl- 

tlatnamatlatl* 

jnaytl- 

nomá- 

cueytl- 

zintli- 

tümabtlihuey- 

lilmahtli  tepitoa 

tenextli- 

fetlazohtlam- 

notetlazchílacauh 

temachtiani- 

notemachúhcaufa* 

ilacopinaloni- 

xnactbuaítii?- 
nomacehuahüan- 

Doietzotzoncahuan- 

calh- 

cáUe- 

DCXtÜ 

tlücatl- 
l  xnazatl- 
üiuotlazobtla 


piedra  de  moler 
las  escaleras 
las  manos 
mi  mano 
naguas 

matorca  de  maíz 
manta  grande 
manta  chiez 
la  cal 
el  amador 
mi  amador 
el  enstnador 
mi  enseñador 
el  molde 
los  naturales 
mis  vasallos 
mis  alb añiles 
¡a  casa 
eldueíío  de  la 
la  ceniza 
persona 
el  venado 
yo  me  amo 


_ 


;?34 
timptlazohtla-* 

snotlazohtia 
titotk?ohtla- 

ahmotldzeliiia 
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tu  te  amas 
aquél  se  ama 
nosotros  nos  atufo 

■■.;■—'";.     mos 

vosotros  os  amáis 


tiaeciulazohtlá-  tu  me  amas 

m  paca  nech  c !  a  zohtlá-      a  pul  me  ama 


nimiutlazohtlá 

motUzohtíá 

xnirztlazólulá 

ninblpia- 

ahzi-  • 

arnahzi- 

quiíta- 

quimirta- 

uiquhta- 


yo  te  amo 
se  aman 
te  aman 
yo  me  ato 

a  llegar 
vosotros  llegáis 
lo  ven 
lo  miran 
lo  veo* 


Lo  que  comunmente  se  suele  decir 
despidiéndose  una  persona  de 

otra.  ] 

%  jTEoiáú'h-  Ya  me  voy 

jSL  nía  Toeuiyq  Dios-  nuestro  señor  quede 
molían  mocauluzino-       centiga 

Í  ocl 


- 
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occeppa  üihuallaz-  otra  ves  volveré 


nirnitzhuaUttaquiuh  - 
ifiihquac  nibuelitiz- 
a©quie  nimitzhualit- 
taquiuh 

yeiczen  níáuh** 
aocma  mmuzictai* 
óéoahzitiuh- 
ompa  oochan- 
cmipá  naltepeüh- 
txiquimittatiub- 
innohuayolque* 

ompa  nechebixticate*      queme  qgnardm 
ye  ixquichcahuitU  ha  mitf.fui  tiempo 


a  verte 

q  uando  pudiere 

no  te  he  de  ver  mas 

me  noy  de  tina  vez 

note  he  de  ver  más 

me  quiero  llegar 

¿  mi  casa 

a  mí  tierra 

¿ver 

d mh -parientes 


ahmó  niqüimitu? 

moepcohucá* 

notatitátíí-* 

nonaotzia- 

fiopiítaidí-* 

nonamic- 

Bocbpoch 

centlaoiaotÜ  icniaüh- 


áue  no  los  veo 
esta  malo 
mi  padre 
mi  madre 
mi  hijo 
mi  irtugef 
mi  hija 
voy  acierto gÉ 
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luid  necbtequipa-  que  me  imparta 

cbobua  cenca 
Dcchnotaaiíi 
acbtíeio  icnechnotza- 


mucho 

fne  llama  fulano 

no  separa  que  mt^ 

llama 

él  lo- sabe 

voy  con  pena 

hasta  Jkgar  all<ñ 


yehbuatl  qulmatí- 
rinouquipathobdub- 
oquic  nabziz  ompa- 

P  al  abras  que  se  suelen  decir  en  ra- 
zón de  estimar  ó  menospreciar 
alguna  eos  a* 

^^ÁQualii-  Es  hiena 

Arcaica  ni¿Uazoh-  yo  la  quiero 

tlánebhuatl  mucho 

huel  cenca  mcpaahuiz-  yo  la  estimo 

tilia  nfbbpatl  mucho 

zazan  qualrzio-  es  acomodada 

zan  thekubtli-  es  d  gusto 

qiialli  iccquicbiuhqué-  esta  bien  hecks 


/ahmoina  qualli- 
aboio  nkqualítta- 


es  mala 

no  me  guadra 


ah~ 


VOCABULARIO  137 

ahtlevpatiuh-  nóvale  nada 

afamo  tlayeccfaíhualli- 

tleby&c- 
afamo  nicnSqui- 
afamo  quaUi  mazan* 
tleio  icnecoz 


r*o  es tcí bien  hecha, 
para  que  es  .^,  .} 
no  la  quiero        ? 
no  es,  buena  para 
nada*. 


has  palabras  fñas  comunes, y  ordi- 
narias que  se  se  suelen  decir  en 
diversas  cosas.  ~ 
■JTN  manel  tíilalvoz        Aunque  hables  no 
JLahm®  miucequizque 
maoet  huel  miec  tic- 


cuaz  afamo  timopa- 
cayotiz 

intiá  xihudlauh  nl- 
mitzcíamacaz  -■:■'<■• 
itiá  nimitzfpacazin- 
dacatle  xiqüifató* 
iütlá  yehuá  otihual- 
lani  ye  onimuzma- 
cani  in  tlein  Úquih- 
tUni-        *  -f 


te  oyran 

aunque  comas  mu- 
cho no  engordaras 


si  viniere  te  he  de 
dar  de  comer 
te  he  de  dar  alguna* 
cosa  y  no  digas  nada 
k  si  ates  hubieras  ve- 
nido ya  se  hubiera 
dado  ¡o  ¿jue  has  pe- 
dido 

tlei- 
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¡            tWta^  oticmi^íw 

porque  le  diste* 

w             aiífeipampa^ 

y  por  tanto- 

y             aufíyeica^ 

y  por  esta  razón 

sttálstj&atuthia  Jpampa 

lo  castigoporqherrá 

^             iota  oquihdacQ 

es >to{ó)  es to- 

ff           -obUmetg*- 

me  cay 

|É            xnahhuac- 

están  riñendo 

O             ccalíbuac- 

lo  rtñen 

[              uicahínia* 

yo  lo  rhio 

gj             niquihtohua* 

yo  digo 

W             quihtozqtña 

quiso  decir 

W            quihtoznequi« 

quiere  decir 

|               quihtobua- 

dice 

^             cochticá- 

esta  durmiendo 

m            cocbfri)?qtii« 

quiere  dormir 

^             ye  ocoth 

ya  ha  dormido 

.*            yecochi- 

ya  duerme 

nicochlzoequl- 

quiero  dormir 

intlí  aquin  nechtemosi 

-  si alguieme buscaré 

tiquihtoz  simio  iónica 

dhds  q'no  es  tota  qué 

yeonicoch* 

ya  he  dormido 

;               niytiijí-              ;. 

yo^vivo 

Ü           niqecii           "¿i  i)* 

yo  moro                  ; 

1 

lichi- 

i 
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Ijchiclii 

tu  mamas 

nitetnachtia* 

yo  enseno 

nit'acbpana- 

yo  barro 

onulachpan 

y  &  he  barrido 

¿mocuepá-*- 

yo  me  vuelvo; 

cninocuepa* 

me  volví 

tlappieio- 

guardar  algo 

techia- 

esperar    - 

tlachia 

¡mirar 

chichío* 

tosa  amarga 

tlamam* 

el  cargador 

ti  át  Urna* 

el  q  pesca  con  red 

nhlapa 

estoy  riñen  do 

tlapahqué* 

los  tintoreros 

liuel  tona** 

hace  mucha  caler 

otonao 

ka  hecho  $abr. 

JLogue  se  suele "decir  platicando  una 

persona  con  otra. 
^"^Enca  temamaúhti-  Es  cosa  espantosa 
%^J  iaic  mihiobua  de  decir   ^ 

aquin  oquihto-  quien  lo  dixo 

quen  quihtohua-  como  dixo 

ac- 
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ácfétihua^tín^  quknes  sm 

acyehhuatl- 
aquiliqué 

tlein  quihtoznequU 
tlein  quihtohuA- 
tic.iqquihto7.qué- 
tleia  tiquihrozneqiife 
tlein  tiquhtohuá- 
quenihr 
quenarrií- 

qualji  iotíquihrohuí 
itielahíiac  tiquihtohiiá 
ye  yuhqui- 
ñbmopníquittae-. 
ioquetiin  yuh]ui 
cmochiuh 
ye  nícqeltpc| 

ahmo  qualli  ú^to^^nodkJbien 
aMurtelahüat  Uquih-    no  es  asi  como  tu 
ffr?$      ■  tienes  propuesto 

ahíBoyuhneíIÍ,  no  es  cosa  cierta 

fibmun^uittain-  mVts  que  yo  los* 

caadibuatl  üiemati         muy  bien 


quienes  serán 

que  quieren  decir 

que  dicen 

que  dirán  * 

ff/tf  quieres  decir 

que  dices 

como 

ide  que  manera 

bien  dices 

dices  verdad 

asi  es 

no  vi  de  que  mdnerA 

sucedió 

yo  lo  creo 
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in  <juen  óttuk  hiuh-  como  sucedió 

ompa  omochiuh  sucedió  > 

in  nepa (tí)  oedi4-  en  taló  talpartt 

tnxpan-  delante  de  rn\*        t 

Palabras  comunes  y  ordinarias  quk 
se  suelen  decir  nombrando ,  prt* 
guntando,  ó  hablando  algunas     , 


cotas. 


CAmpacáiotlah- 
tol^uaai? 
He paca 
tlacpac  cí 
tlatztntlaii  cá 
ahmo  nicmati  campad 
campa  netnw 
ompa  neml- 
ompa  cá~ 
ahmoompadi 
auh  campa  cá- 
huelnelli  ahmo  niztlacati 
oaicmailpi- 


Donde  estdnuestré 


amo: 

acullá  esta 
arriba  esta 
abaro  está 
no  se  donde  es  td 
donde  anda 
alia  anda 
alia  esta 
no  esta  afld 
jpucs  donde  esta 
cierto  que  no  miento 
k  ate  las  manos 
il- 


I—- — 

14»        Mm 

ilpltoc 

UALV 

*/f¿¿  atada 

jniitahttozo  ifloa 

f¿t/o  tal  cosa 

J             cecoica- 

en  otra  parte  estJ 

/             aocimojzca 

ya  no  esta  aquí 

siócxhó izmotlalia* 

yano  vive  aquí 
for  ai  se  anda 

A             *azan  cannemi- 

Rj             áca  acamé- 

alguno  ó  algunos 

W             iooquihtohqué* 

Jo  dixerort 

l               inoqüiíitb- 

lo  di  xa 

k              fioDoraá- 

yo  mismo 

u             lodma- 

timiama 

m            tonema* 

nosotros  mismos 

L             amoobm* 

vosotros  mismos 

;              ¡nooaama 

$llos  mismos 

m             uozel- 

yo  solo 

¡^            mozel 

fu  solo 

F              izet- 

aquel  solo 

Í            tozeltin- 

nosotros  solos 

amozeltia- 

vosotros  solos 

inzeltin- 

ellos  solos 

yebhuatl  químatí- 

ello  sabe                u 

¿liajoáicmaü- 

no  lo  sé                    1 

s^               *¿ífiN 

ah« 

1 
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abmo  quimati  no  lo  sabe 

nehhuati  nicmati-  yo  lo  sé 

cepaca  quimati-  aquéllo  sabe. 

Nombres  de  diversos  géneros  40 
cosas. 

COztic  teocuithtl- 
teocuitatl- 
teocuitlatomin- 
teocuulachiuhque* 
toflninchiuhquo- 
temetztli- 
tcpotztii* 


tepozpitzqué- 

tepozca<9:ihque- 

llapopocbhuiloní- 

iftlapopocbhuilo- 

tziquahuaztít* 

xopetial* 

jnetlatl- 

inetlapillU 

tilm&htli- 


Oro 
fíat  a 

ftioneda 

mineros 

monedero* 

plomo 

/tierra    V  * 

herreros 

herradores 

saumerio 

saumadQf  1 

¡peine 

tabla* 

metate  0 

con  lo  que  si  WiiteU% 

manta 

Init* 


— 
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guitarra 


144 
buehuel- 
coconed- 
tlaltepoztli- 

Modos  de  numerar* 

CEppa- 
oppa- 
expa- 
Dauhpa* 
macuilpa* 
chicuaceppa-* 
diicoppa- 
chicuexpa-     , 
chicjuhaauhpa- 
4p&jtolacpa* 

Palp&ras  que  se  suelen  decir  quando 

seda  prisa  d  andar,  correrlo 

agitar  d  alguno. 

^S^tfl  henemi-  Anda 

j¿\>  ximorlalb  corre 

.  ahüio  xinchaemU  no  andes 


muñeca 
azadón* 


Una  vez 
dos  veces 
tresx veces 
quatro  veces 
cinco  veces 
seis  v tees 
siete  veces 
Ocho  veces    , 
nueve  veces 
diít  veces. 


ah- 


j 


wmmmmmmmmmm 
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ahmo  ximotlalo- 

xitotoca- 

ximoquefza^ 

ahmo  xitotoca- 

ximoqueh»|j4€tzriuh- 

ahmoximocjuetza 


no  corras 
agita 
f  arate 
no  agites 
vete  parando 
no  te  pares 


ahmo  ximoquequciztiuh  no  te  vayas  parad* 
aocmo  huchea  ya  no  es  kxos 

ahmo  ximozshui-  no  descanses 

zanechca  que  ya  no  es  stm 

alli 
üépa-  acullá. 


{?*  '■ 


m- 


■***i 


Ói^^ÁeL, 


mm 


